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ABSTRACT

The purpose of this study is to investigate the extent to which students at the English
department of Al-Agsa University in Palestine translate relative clauses from Arabic to
English and vice versa. The study aims to investigate which Vinay and Darbelnet’s
(1995)translation proceduresare used in translating relative clauses from Arabic to
English and vice versa. The study also investigates whether students’ translation is
geared towards Nida’s (1969) formal or dynamicequivalence when translating relative
clauses from Arabic to English and vice versa. Furthermore, the study examinesthe
extent to which the students’ translation achieves effectiveness in conveying the
meaning in the source language text. Finally, the study investigates whether the
Accessibility Hierarchy Hypothesis (AHH)(Keenan and Comrie, 1972) can be valid
andappliedto the six grammatical functions of relative pronouns when students translate
relative clauses from Arabic to English and vice versa. The significance of this study is
based on the fact that none of the previous studies on Arabic-English and English-
Arabic translations have investigated the validity of the translation procedures, formal
and dynamic equivalence, and AHH in translating relative clauses.A diagnostic test was
designed in both languages for purposes of data collection and data analysis, where each
test includes 18 texts divided on the six grammatical functions of relative pronouns. The
data of the study are mainly analyzed qualitatively. The tests were administered to a
sample of ten graduate students. The results of this study show thatthe first translation
procedure used for translating relative clauses is literal translation; transposition is
second;modulation is third, and equivalence is fourth. Dynamic equivalence is used
more; and more effectively applied than formal equivalence in translating relative
clauses from Arabic to English. On the other hand, formal equivalenceis used more, and

applied more effectively than dynamic equivalence in translatingrelative clauses from



English to Arabic. Students’ incomplete mastery of grammatical categories is one of the
main reasons for their incorrect translation of relative clauses in Arabic and English.
Finally, the findings indicate that Keenan and Comrie’s (1972)AHHis valid in
translating relative clauses from Arabic to English.However, the hypothesis is not valid
in translating relative clauses from English to Arabic. Furtherparticipants in this study

found it easier to translate relative clauses to their native language.



ABSTRAK

Kajian ini bertujuan menyiasat sejauh mana pelajar Jabatan Bahasa Inggeris
Universiti Al-Agsa di Palestin menterjemahkan klausa relatif daripada bahasa Arab ke
dalam bahasa Inggeris dan sebaliknya. Kajian ini bertujuan mengkaji prosedur Vinay
dan Darbelnet (1995) yang digunakan dalam menterjemahkan klausa relatif serta
menyiasat sama ada pelajar menggunakan terjemahan formal atau dinamik (Nida, 1969)
daripada bahasa Arab ke dalam bahasa Inggeris dan sebaliknya. la juga bertujuan
mengkaji sejauh mana terjemahan pelajar menepati keberkesanan dalam menyampaikan
makna di dalam teks bahasa sumber. Selain itu, kajian ini menyiasat sama ada Hipotesis
Hierarki Akses (AHH) (Keenan dan Comrie, 1972) boleh digunakan terhadap enam
fungsi tatabahasa kata ganti nama relatif apabila pelajar menterjemahkan kluasa relatif
daripada bahasa Arab ke dalam bahasa Inggeris dan sebaliknya. Kajian ini penting
kerana tiada kajian lepas yang berkaitan terjemahan Arab — English dan English — Arab
yang mengkaji kesahan prosedur terjemahan, kesetaraan formal dan dinamik, dan AHH
dalam menterjemah klausa relatif. Ujian diagnostik digunakan dalam bahasa Arab dan
bahasa Inggeris merangkumi 18 teks yang dibahagikan kepada enam fungsi tatabahasa.
Data ini dianalisis secara kualitatif. Ujian dijalankan ke atas sampel seramai 10 orang
pelajar. Kajian mendapati bahawa urutan prosedur terjemahan yang digunakan untuk
menterjemahkan klausa relatif ialah pertama menggunakan terjemahan literal, kedua
transposisi, ketiga modulasi, dan keempat ialah kesetaraan. Penggunaan kesetaraan
formal lebih efektif digunakan berbanding kesetaraan dinamik apabila klausa relatif
diterjemahkan daripada bahasa Arab ke dalam bahasa Inggeris. Namun, penggunaan
kesetaraan dinamik lebih efektif digunakan berbanding kesetaraan formal apabila klausa
relatif diterjemahkan daripada bahasa Inggeris ke dalam bahasa Arab. Kelemahan
penguasaan pelajar mengenai kategori tatabahasa menyebabkan berlaku kesilapan

dalam menterjemah klausa relatif dalam bahasa Arab dan bahasa Inggeris. Akhir sekali,



kajian mendapati bahawa Hipotesis Hierarki Akses (AHH) oleh Keenan dan Comrie
(1972) sesuai dan boleh digunakan dalam menterjemahkan klausa relatif daripada
bahasa Arab ke dalam bahasa Inggeris. Namun, ia tidak sesuai digunakan dalam
menterjemahkan klausa relatif daripada bahasa Inggeris ke dalam bahasa Arab. Pelajar
juga mendapati adalah lebih mudah untuk menterjemah klausa relatif ke dalam bahasa

ibunda mereka sendiri.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1 Introduction

This study investigates the translation of relative clauses from standard Arabic to
English and vice versa by fourth-year students of the Department of English at Al-Agsa
University in Gaza. The study focuses on how some media texts with relative clauses
are translated in both languages. This study is warranted given that relative pronouns
and relative clauses are different in Arabic and English in terms of grammatical
structures and categories (such as human, non-human, gender, number, and case).Doaa
(2012), for example, states that grammatical categories and resumptive pronouns cause
difficulty for students when translating relative clauses from Arabic to English and vice
versa. These differences are a natural result of the two different linguistic systems that

Arabic and English belong to.

1.2 Research Aims

This research aims to: (a) figure out what translation procedures are used by studentsto
translate relative clauses, and whether relative clauses (which are categorized based on
the gap in the relative clause into subject, direct object, indirect object, object of
preposition,genitive, and object of comparison) canbe translated formally or
dynamically; (b)examine whether students’ translation achieves effectiveness in
conveying the meaning of the source language text, and,(c)examine the degree to which
the AHH proposed by Keenan and Comrie (1972) is valid in the study. The AHH posits
that subject is easier to grasp and more relativized than direct object; that direct object is
easier to grasp and more relativized than indirect object, and so on. Based on this

classification, the researcher examines how valid and applicable this hypothesis isin



terms of ease and understanding when students translate relative clauses from Arabic to

English and vice versa.

The researcher analyzed the data of this research, based on three frameworks: Vinay and
Darbelnet’s (1995) translation procedures, Nida’s (1969) theory of equivalence,and

Keenan and Comrie’s (1972) AHH.

1.3Research Rationale

Arabic and English belong to different linguistic families: Arabic belongs to the
Semitic family, and English belongs to the Indo-European family;thus, both languages
have different linguistic systems. For this reason, it would be likely for students to not
perform good translations for relative clauses from Arabic to English and vice versa. In
English, for example, the choice of relative pronoun is not affected by gender and
number; however, the relative pronoun should agree with the noun that the relative
pronoun replaces in the relative clause in case and in the nature of things (human versus
non-human). In Arabic, on the second hand, the choice of relative pronoun is affected
by gender and number; however, the relative pronoun is not affected by human and non-
human. This means that relative pronouns in Arabic can relativize both human and non-
human nouns. In contrast to human and non-human, Arabic language views all nouns as
having gender differentiation of masculine and feminine. As for case, relative pronouns
in the Arabic language are also not sensitive towards case as in the English language;
i.e., based on the gap in the relative clause.However, the dual relative pronoun in the
Arabic language agrees in case with the head noun, i.e., if the head noun is a
nominative, accusative, or genitive, a different relative pronoun has to be employed. In
terms of case, Arabic is also different from English in that the direct object which
functions as accusative case is repeated as a resumptive pronoun in Arabic. Thus when

students translate it to English, they would perform incorrect translation, as English



language does not accept the repetition of resumptive pronoun, functioning as direct
object. On the other hand, Arabic accepts the repetition of the resumptive pronoun. The

difference is demonstrated in the following example:

[1-1] Jra (AiLlB) (s M) cuhal)

Altbubu: alla:zi: gablta(hu) jamuln
The doctor who I met(him)is nice.

This example shows that the resumptive pronoun(‘s’‘hu’, him)represents the
repetition of the accusative case, which refers back to the direct object in Arabic, and it
can be repeated and connected to the main verb as a bound morpheme ‘ A ’, which is

correct in Arabic and incorrect in English.

Besides, Doaa (2012, p.21) states,“it is not only the presence or absence of the
resumptive pronoun that is the source of difficulty, but it is also the ambiguity implied

in the meaning of the sentence, which may include two meanings and interpretations.”

[1-2] “This is the book which I bought it yesterday.”
Hatha al-kitab althy ishtaraytuh ams

Doaastates these examples to support her claim:

a) “This the book which bought I it yesterday.” (This is the literal translation of the

above example in Arabic.)

b) “This the book which bought you it yesterday.” (This is the literal translation of
the above example in Arabic).This example shows that the Arabic sentence above
can be translated in two ways as “This is the book that you bought yesterday”/ “This
is the book that | bought yesterday.” this is howthe ambiguity comes to surface: it
would be unclear for both English and Arab learners whether “Tu+hu"refers to the

speaker or to the second person (Doaa,2012).



Besides these syntactic aspects of relative clauses, this research is also concerned with
the semantic aspect of relative clauses. The function of relative clauses is mainly to
embed information to the head noun; however,in addition to the meaning of the
embedded information being changed, sometimes the embedded, or secondary
information may be made primary. This may cause changes in the theme or the stress of

the information text.

1.4 Research Questions
1. What are the translation procedures used by students to translate relative clauses
from Arabic to English and vice versa?
2. To what extent does the translation achieve effectiveness in conveying the
meaning of the source language text?
3. To what extent is the Accessibility Hierarchy Hypothesis (AHH) valid and

applicable in the current study?

The first research question is to figure out what translation procedures are used by
students to produce appropriate translation, and to examine whether the procedures
proposed by Vinay and Darbelnet(1995) account for the translation procedures used in
translating relative clauses, and also to investigate whether students translate relative
clauses formally or dynamically, based on Nida’s theory of equivalence(1969). The
second research question examines whether students’ translation achieves effectiveness
in conveying the meaning of the source language text (SLT). The purpose of the final
research question is to examine the degree to which the AHH proposed by Keenan and
Comrie (1972) is valid in the study. This is to test if the AHH —positing that relative
pronouns which function as subject aremore easily grasped, and perhaps translated, than

direct object, and so forth— is true for English-Arabic and Arabic-English translations.



1.5 Limitations of the Study

The study only includes fourth-year students of the Department of English at Al-Agsa
University in Gaza, which is just one university out of twelve in Palestine. The sample
is a small group of students, half of the intake (10 students). Thus, the findings of the
current study cannot be generalized to all Palestinian universities and students, or to

English-Arabic, and Arabic-English translations in general.

Although Arabic has many dialects classified as non-standard Arabic,(e.g., Baghdadi,
Jordanian, and Egyptian)standardArabic is the unified formal language that all Arab
countries use. This standard Arabic is mostly used in written language. This study, then,
deals only with written texts and not spoken ones,since there may be variation in the
usage of relative clauses in the spoken dialects. In particular, many speakers of Arabic
and English skip relative pronouns while speaking, replacing them with a pause of
intonation or with a new sentence, or with changing the order of grammatical elements
inside the relative clause. This means that in speech, Arab learners break the
grammatical rules on which relative clauses are based;translation and interpretation thus
have different results. For this reason, the study deals with translationand not

interpretation, sincethe data are based on written texts.

Moreover, non-standard Arabic has its own grammatical system that is slightly different
from standard Arabic in syntactic, morphological, and lexical systems. Therefore, the
study merely focuses on standard Arabic as relative pronouns in non-standard Arabic
are either notproperly used, not used, orreplaced with other structures which cannot be

accounted for under standard Arabic.



In writing, on the other hand, Arab students cannot avoid grammatical rules of relative

clauses.

Another limitation of this study is that it only focuses on the definition of relative
pronouns which are widely usedin Arabic and English, while as general relative

pronouns (such as ‘what’, ‘wherever’, ‘whoever’, and others) are not used.

1.6 Significance of the Study

The study is significant to the researcher’s concern for helping students improve their
ability to translate relative clauses from Arabic to English and vice versa. Based on
translations done by the students in the study, the appropriate strategies used to produce
good translation are collected and disseminated to other students who are concerned
about translation.Also, none of the previous studies on Arabic-English and English-
Arabic translation have investigated translation procedures in relative clauses.
Furthermore, the significance of this study is based on the fact that none of the previous
studies on Arabic-English and English-Arabic translation have investigated the validity
of the AHH.Thus, the study fillsan existing research gap.This researchis based on
empirical findings whereby students can know which translation procedures are more
appropriate in translating relative clauses, and how Nida’s theory of equivalence and the

AHHare applied.



CHAPTER 2

REVIEW OF LITERATURE

2.1 Introduction

This chapter gives an illustration, analysis, and explanation of relative pronouns and
clauses in Arabic and English.It explains how relative pronouns function in both
languages, and shows the similarities and dissimilarities between English and Arabic in
relative pronouns. Here, the researcher presents an overview of some previous studies
relevant to the current study. Finally, this chapter presents the framework that the

researcher uses to analyze data in the study.

2.2 Notion of Relative Pronouns and Relative Clauses

Yule (2000, p.245) defines arelative pronoun as “a pronoun which introduces a relative
clause and it refers back to the antecedent and relates the antecedent with the relative
clause”. Antecedent means the head noun that the relative pronoun refers to. Sometimes
relative pronoun is also called relativizer (Biber, 1999). An example of a sentence with

relative clause is:

[2-1]  This is the car that | want to buy.

In the above example, ‘the car’ is the head noun and ‘that’ is the relative
pronoun modifying the antecedent ‘the car’ and introducing the relative
clause ‘that I want to buy’. Here, the relative clause modifies the antecedent
‘the car’. Besides that, according to Biber (1999,p.608) “relative clauses are
always missing a constituent, which corresponds in meaning to the head
noun”. The missing structural constituent of the relative clause is called

‘gap’. In the above example, the gap appears in the position of direct object,



after the verb ‘buy’. Thus, the basic construction of the relative clause is “I

want to buy something”.

The main purpose of the English relative pronoun is to stand for a noun or another
preceding noun mentioned previously,and is called its antecedent, meaning that the
relative pronoun relativizes and modifies nouns preceding it. Arelative pronoun
introduces a subordinate clause which is called relative clause, so relative clauses are
called subordinate clauses (Goldman and Szymanski, 1983). Sometimes, some scholars
use the word ‘relativization’ to denote the process of embedding a sentence as a
modifier to a noun phrase (Reibel and Schave, 1969). Miller (2002) states that “The
term ‘relativization' goes back to the Roman grammarians, who called the Latin
equivalent of ‘which’, ‘who’ and so on relative pronouns because they refer to a noun”.
These grammarians described the function of the relative pronoun as a connector
between two sentences,making them as one sentence. In this case, the first sentence is
the main sentence, the second one is subordinate; so the relativization process combines
the main clause with the relative clause, and forms one complete sentence (Miller,

2002).

2.3 Relativization in English
2.3.1 Relative Pronouns in English

There are two types of relative pronouns in English: defining relative pronouns, and,
non-defining relative pronouns. Downing and Lock (1992) state that defining relative
pronouns give important information to identify or define the thing or person we are
talking about. Also, they introduce defining relative clauses, which are also called finite

relative clauses.



Downing and Lock classify defining relative pronouns as follows:

1-Who: It is used for relativizing human beings’ names, and cannot be deleted when
‘who’ functions as a subject.

E.g.: The student who got the highest degree at high school is the prime minister’s son.
2-Whom: It functions the same as ‘who’, but the difference is that ‘whom’ only
functions as object,while ‘whom’ can also be preceded by a preposition.

E.g.: The lecturers whom University of Malaya gave special presents to all deans.
3-Which: It is used to relativize non-human nouns. ‘Which’ has two functions: subject
and object.

E.g.: The car which my father bought is a BMW.

4-That: It can relativize both human and non-human nouns. It can function as subject
and object. It does not relativize proper names and cannot follow a preposition.

E.g.: The best institute of technology that many students join is in America.

5-Whose: It is a relative pronoun referring to the possessive form, and relativizes both
human and non-human nouns.

E.g.: There are many rich families whose childrenstudy at private institutes.

According to Downing and Lock (1992), non-defining relative pronouns are ones
referring to some place, some time, someone, some reason, and to people in general.
They state that non-defining relative pronouns are ‘whoever’, ‘whichever’, whatever’,
‘whenever’, ‘wherever’, ‘however’, ‘why’, ‘when’, and ‘where’. These non-defining
relative pronouns do not need to have a head noun preceding them; they can come at the
beginning of the clause and have the subject position. This study only focuses on

defining relative pronouns.



2.3.2 Omitted Relative Pronouns in English

Downing and Lock (1992) state that “relative pronouns like ‘which’, ‘whom’, ‘who’
and ‘that’ can be omitted if they function as an object of the verb or an object of
preposition.” In English, relative pronouns cannot be omitted if they function as a

subject. Let us consider the following examples:

[2-2] The man whom she loves got an accident.

[2-3] This is the man who loves his wife more than his brother.

In the first example, ‘whom’ functions as a direct object and can be deleted without any
ungrammaticality for the sentence. On the other hand, ‘who’ in the second example

cannot be omitted as it functions as a subject.

2.3.3 The Syntactic and Semantic Function of Relative Clauses in English

One of the syntactic functions of relative clauses in English is to connect separate
phrases, clauses and sentences, and to give them coherence and meaning. Andrew
(2004, p.l)explains the semantic function of relative pronouns in English:“relative
clauses are subordinate clauses that help to delimit the potential reference of a noun
phrase, the relative clause includes something that has to be true of anything that the
noun phrase might refer to.” The main semantic function of relative clauses in English
is to modify and describe nouns and noun phrases in English. The same sentence may
have two different meanings in English, depending on the syntax and based on the
punctuation marks through which the sentence is structured. Punctuation marks play an
essential role in distinguishing between restrictive and non-restrictive relative clauses.
Restrictive and non-restrictive clauses convey different meanings and interpretation for
the head noun they modify. We will demonstrate thiswith examples in subsequent

sections.
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2.3.4 Relative Clauses in English

There are a few types of relative clauses in English. Nominal and sentential relative
clauses are discussed by Greenbaum (1991), while restrictive and non-restrictive

relative clauses are discussed by Downing and Lock (1992).

2.3.5 Nominal Relative Clauses in English

Greenbaum (1991) states that “nominal relative clauses are clauses introduced by
nominal pronouns and have the same functions as noun phrases.” Nominal relative
clauses are essential because of the position they occupy in the sentence; without them
there is no sentence. In all types of relative clauses, relative pronouns refer to their
heads, except nominal relative clauses, which are different from other relative clauses in
that they come at the beginning of the sentence and function as a subject. They are

usually introduced by ‘what’, ‘whatever’, ‘whoever’, and ‘whichever’. For example:

[2-4]  Whoever committed the crime must be crazy.

In the above example, “whoever committed the crime” is a nominal relative clause
because it works as a noun phrase and gives important information without which the

sentence is meaningless and incomplete.

2.3.6  Sentential Relative Clauses in English

Greenbaum (1991) states that sentential relative clauses are clauses which can also be
called connective relative clauses. They do not refer to a noun preceding them;
rather,they comment on the entire preceding clause or sentence. Greenbaum (1996)
states that sentential relative clauses are identical to non-restrictive relative clauses with
a little difference because they not only postmodify nouns, but also postmodify their

antecedents, which are a part or a whole of what comes before them in a sentence. This

11



means that the sentential relative clause comments on the complete clause preceding it.

For example:

[2-5] None of the three girls took a permission to leave the class, which may make them
indiscipline.
In the above example, “which may make them indiscipline” is the sentential relative
clause, and only comments on the main clause, explaining the people’s point of view.
Sentential relative clauses are isolated from what precedes them byan intonation pause

in speech, and by a comma in writing.

2.3.7 Restrictive Relative Clauses (RRC) and Non-Restrictive Relative Clauses

(Non-RRC) in English.

Downing and Lock (1992, p. 92) state that “restrictive relative clauses (RRC) are also
called defining relative clauses because they restrict and identify the head noun they
modify.” Thus, RRC specifies the thing or person mentioned. In restrictive and non-
restrictive relative clauses, the relative pronouns‘which’ and ‘who’are used for non-
restrictive relative clauses, while the relative pronoun ‘that’ is used for restrictive

relative clauses (Downing and Lock, 1992). Let us consider the following example:

[2-6] A person who collects tickets in the bus is a conductor.

In the above example, the restrictive relative clause “who collects tickets in the bus”
refers to a specific person whose job is to collect tickets. On the other hand, Downing
and Lock(1992) state that non-restrictive relative clauses do not restrict the meaning of
the relative clause related to the head noun, and the information that the relative clause
includes is not essential: it only gives additional information, which is put between

commas and the relative clause can be deleted. Let us consider the following example:
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[2-7]My English class, which is at 7 o’clock, is very important.

In the above example, the head noun “my English class” is followed by a non-restrictive
relative clause. Here, “which is at 7 o’clock” is the non-restrictive relative clause that

gives more information and can be deleted without changing the meaning.

The next sectionfocuses on resumptive relative pronouns which may appear in a relative

clause.

2.3.8 Relative Clauses with Resumptive Pronouns in English

Downing and Lock (1992)illustrate that “resumptive relative pronoun functions as a
pronominal element and it is the same as the preceding relative pronoun.” They state the

example below to explain the resumptive relative pronoun:

[2-8] *This is the car which | bought it yesterday.

In this sentence, ‘it’ is the resumptive relative pronoun referring back to ‘the car’.

In English, resumptive relative pronouns are not grammatical when they are repeated,
but in some cases, when there is a distance between the head noun and its complement,
a resumptive relative pronoun can be inserted after a parenthetical sentence to make the

sentence clear and understood. Let us consider the following example:
[2-9]  This is the woman that, whenever it is dark, she screams.

‘She’ is the resumptive pronoun which can be written because it is preceded by the
parenthetical clause “whenever it is dark™ and there is a distance between ‘that’ and its

complement ‘screams’.
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2.4 Relativization in Arabic
2.4.1 Relative Pronouns in Arabic

“Relative pronouns in Arabic are used to subordinate adjectival clauses and therefore
create complex subordinate clauses, and the choice of the relative pronoun depends on
its head noun and whether it is singular, dual, or plural” (sic, Doaa, 2011,p.52). Doaa
states that “in Arabic a relative clause is an adjectival clause which is used as one type
of postmadifiers of noun phrases.” The location of relative clauses in Arabic is the same
as in English; it follows its head noun in order to clarify and identify it. In Arabic, the
relative clause must fulfill three conditions in order to make sense. These conditions are:
1-The relative clause must tell readers something regarding the head noun it refers to,
such as identifying or describing it, and relative clause cannot be used for requesting or
asking.

2-The meaning of the relative clause must include enough details and information for
the person or thing being talked about.

3-In Arabic, the relative clause must include a resumptive pronoun referring back to the
head noun, and it must agree with the head noun in gender, number, and sometimes
case, where case in Arabic depends on the position of the head noun in the main
sentence; unlike English where case depends on the gap in the relative clause. Besides,
case in Arabic refers to the case of the head noun and not to the case of the gap in the

relative clause like English.

As inEnglish, Arabic has specific and general relative pronouns. Zagood (2012) states
that “specific relative pronouns, namely,s) (alla:zi:), SV (alla:ti:), oW (alla:za:ni),ol
(allata:ni), ¢ (allazi:n), and &Y' (alla:ti:), &5 (allawa:ti), and Y (alla:?i:), in

Arabic regularly reflect gender, number, and case and they depend on the context, t00.”
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Based on Zagood’s (2012) discussion, the summary of specific relative pronouns and
their functions in Arabic is classified as follows:

<JV/Alla:zi:/: It is a definite relative pronoun which is applicable tomasculine, singular,
human, non-human nouns, and all grammatical cases.

SWAllati:/: 1t is a definite relative pronoun which is applicable to feminine, singular,
human, non-human, and all grammatical cases.

olll/Allaza:ni/: 1t is a definite relative pronoun which is applicable tomasculine, dual,
human,non-human, and nominal case.

cli/Allazaine/: It is a definite relative pronoun functioning as a genitive andaccusative
case of ‘allaza:ni’ and it is applicable to the feminine, dual, human.

gallAllata:ni/: 1t is a definite relative pronoun which is applicable to feminine,dual,
human,non-human,and nominal case.

cdll/Allazina/: It is a definite relative pronoun which is applicable to masculine, plural,
dual, human, and genitive, and accusative case.

Sl fallwacti:/, ~Yalla:?i:/, /SYalla:ti/: These are definite relativepronouns which are

applicable to feminine, plural, human, non-human, andall grammatical cases.

Based on the discussion above, this table illustrates the specific Arabic pronouns

andtheir uses.
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Table 2-1: Specific Relative Pronouns in Arabic

Feminine Masculine Human-Non-
human
Genitive case, accusative cplliallazaine) cilliallazizna) Human

case, dual

Nominal case, dual oulli(allata:ni) ollli(allaza:ni) Human, non-
human

All grammatical cases, Sdl(allati:) s\(allazi:) Human, non-
singular human

All grammatical cases, s sli(allawa:ti:) Human, non-
plural Y(alla:?iz) human

sY(alla:tiz)

On the other hand, according to Zagood (2012) “General relative pronouns are
applicable to both types of gender and to all numbers. They are six in total, & (ma:), ¢»
(man),(Jal), 3 (ma:za:),(s'?ajju),('za:)”. They do not differentiate whether the
antecedent is plural, singular, dual, masculine, feminine, human, ornon-human. The

examples below show how general relative pronouns function in Arabic:

[2-10]  @sit 2 oo (0

(Man)yadrus bejd etfawq

(Who) studies hard gets high marks.
In this example, the relative pronoun ¢« (‘man-‘who’) is a general relative pronoun and
refers to any person. In Arabic,the relative pronouns: ‘gl ¥V {‘al?mri alazi:’-
‘which’},and {‘w<’-‘mima’-‘which’} are used to introduce sentential relative clauses,
and they perform the same function as the English sentential relative pronoun ‘which’,
which gives general comment on the preceding clause. The difference between ¢ _<Y!
@A’- {“al?mri alazi:’-‘which’} and {‘W<’-‘mima’-‘which’}and the above six relative
pronouns is that ‘sl ¥” and ‘s’ do not introduce nominal clauses; however, they

give a general comment to what precedes them and they can be deleted without
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changing the meaning of the sentence.The example below shows how sentential relative

clauses function in Arabic:

[2-11] R gl e JLasy) b o ) 1

Lagad rasaba ali fi: alakhtbar ala?mri alazi: ahzanani
Ali has failed in the exam, which made me sad

2.4.2 Omitted Relative Pronouns in Arabic

Like English relative pronouns which can be omitted, some Arabic relative pronouns
can also be omitted. However,unlike in English where relative pronouns (‘which’,
‘whom’, ‘who’, ‘that’) can be omitted if they function as an object of the verb or an
object of preposition, Arabic omission, as it is stated by Mohammed (1999, p.79) is
based on “Two types of relative pronouns, the first one is overt relative pronoun, and
the other is covert relative pronoun, the former is used when the head of the relative
clause is definite and the latter is used when the head of the relative clause is
indefinite.” The examples below explain Mohammed’s classification for Arabic relative

pronouns:

[2_12] ha g AN gl daa) G gy
Wasla alwaladu (allazi) ja?rifu?ahmud
The boy (who) knows Ahmed arrived.

[2-13]  ses) i) Ay o

Wasla waladun(*alla:zi:) ja?rifu Ahmad
A boy (who) knows Ahmed arrived

In the first sentence A4l (‘alwaladu - ‘the boy’) is a definite head noun followed by the

overt relative pronoungd (alla:zi:’- ‘who”).Thus, ‘alla:zi:> cannot be deleted as it is
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preceded by a definite head noun. In the second example, ‘25, ‘a boy’ is an indefinite

noun which must not be followed by a relative pronoun (*alla:zi:).

2.4.3 Relative Clauses in Arabic

Like English, Arabic relative clauses can be divided into nominal relative clauses and

sentential relative clauses, and restrictive, and non-restrictive clauses.

2.4.4 Nominal Relative Clausesin Arabic

Like the English nominal relative clause, the Arabic nominal relative clause is defined
as a clause which starts with a relative pronoun, and is considered a noun phrase
because it represents the main subject of the sentence, without which the sentence is
incorrect (Badawi, 2004). These relative pronouns are W (‘ma:’-‘whatever’) and (-
(‘man’-‘whoever’). They are non-defining relative pronouns which indicate people or

things (Badawi, 2004). Let us consider the following example:

[2-14] ““s giaial Jiall paa 0w”(Zagood, 2012)

‘Man’ hadra alhaful astmt?a katheran

‘Whoever’ attended the party enjoyed a lot.
In this example the nominal relative clause “whoever attended the party” refers to
anyone attending the party,and it functions as a subject; the relative pronoun ¢« (‘man -

‘who’) comes at the beginning of the sentence and cannot be deleted.

2.45 Sentential Relative Clauses in Arabic

Just as in English, Arabic includes sentential relative clauses. In English, sentential
relative clauses are introduced with ‘which’ to comment on the preceding main clause,
and therelative pronoun ‘which’ must come after and be introduced either by a comma
in writing or by intonation in speech. In Arabic, on the other hand, sentential relative

clauses are introduced with ‘3l ¥V~ ‘al?mri alazi:’-‘which’,and ‘Ww<’-‘mima -
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‘which’,and they perform the same function as the English sentential relative pronoun
‘which’. The following example shows the function of these relative pronouns in

English and Arabic (Mace, 1996):

[2-15] 4Baal ¥ o3l pa¥) Agabes ol ildls 0 (o9l sy

Yagu:Ina an nata:j alhrb slbuah (alamru alazi:) la: asdlhu:.
They say that the outcome of the war is negative, which | do not believe.
The underlying clause is sentential; giving a comment on what precedes it.

2.4.6 Restrictive and Non-Restrictive Relative Clause in Arabic

Like English, Arabic has restrictive and non-restrictive relative clauses. English
distinguishes non-restrictive relative clauses from restrictive relative clauses by a
comma.ln Arabic,“restrictiveand non-restrictive relative clauses do not have to be
formally distinguished” Badawi (2004). Instead, in non-restrictive relative clauses
conjunctions are used to refer to the additional information carried in the clause. The
conjunction used in Arabic to add more information to the main clause is (‘5’-‘wa -

‘and’).

[2-16] @Yt Gadea Sl a a5 paliag pras (B 2aa)

Ahmad sadig hamim wmkhlas “wa” hu:a afdal sadiq ala alatlaq
Ahmad is a very faithful, loyal friend, who is the best among all.

In Arabic the conjunction “wa/and” is used to add information to the main clause, where
this information is secondary, and can be omitted. Thus, the relative clause is considered
non-restrictive.

The next section illustrates the concept of resumptive pronouns used in Arabic relative

clause.
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2.4.7  Relative Clauses with Resumptive Pronouns in Arabic

In English, the resumptive relative pronoun functions as a pronominal element and it
refers back to the relative pronoun preceding it. However, in Arabic,“The resumptive
pronoun is usually placed at the end of the relative clause and refers back to the relative
pronoun with which it agrees in gender, number, and case” (Al Latif, 1973). Further, in
Arabic, a resumptive pronoun must be linked to the verb. Let us consider the example

below:

[2-17] AW G4 Algll

Al-walad (allazi) gabaltuh

The boy whom | met (him).
In this example the resumptive relative pronoun is 4-‘uA’-‘him’, so the resumptive
relative pronoun ‘uh’ functions as objective case and refers back to its head noun -
‘al-walad’-* the boy’, and it follows the verb as a bound morpheme.
The table below shows the usage of relative pronouns in each case (subject, object,
direct object, indirect object, object of preposition, genitive, and object of comparison).
In this table, non-defining relative pronouns are omitted as they are not under

investigation.

Table 2-2: The Function of SpecificRelative Pronouns in Arabic and English

The function of Arabic relative pronouns English relative
relative pronouns pronouns
Subject culli(allata:ni) Who
S(allati:) that
g\(alla:zi) Which
Sisli(allawa:tiz)
sY(alla:?iz)
Y(allacti:)
oalli(allata:ni)
Y(alla:?iz)
Yl(allacti:)
Direct object oulli(allata:ni) Who
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S(allati:) That

Y(alla:?i:) Which
Y(allacti:) Whom

Indirect object galliallata:ni) Who
S(alla:ti) Whom

Y(alla:?iz) That
SYl(alla:ti:) Which

Object of preposition In this case, Arabic is like English, a ;I;)?
preposition comes with the relative pronoun in with
all cases. Thus an object of preposition is from
formed. These prepositions are:dJ! (al),c«(man). among

These prepositions precede all of the following
relative pronouns to form an object of
preposition:

galliallata:ni)
S(allati)
Y(alla:?i:)
Y(alla:ti:)

(whom-which)

2.4.8 Passive and Active Voice of Relative Clause in English and Arabic

A relative clause can function as passive voice when the relative clause, functioning as a
finite relative clause, is changed into a non-finite relative clause. Thus, the relative
pronoun is reduced to a non-finite verb phrase. Also, finite relative clauses are changed
into passive voice when changed into non-finite adjectival clauses. When relative clause
is changed into passive voice, finite verbs are either changed into participial verbs or
replaced with ‘being’ plus past participle in case of continuous tenses.

In general, relative clause starts with a pronoun, such as ‘who’ or ‘that’, and the relative
pronoun is followed by a full verb. In the case of the passive voice clause, the full verb
includes an auxiliary—a form of ‘get’ or ‘become’ or ‘be’ —followed by a main verb in
participle form. However, in the reduced relative clause, both the pronoun and auxiliary
must be deleted. Ifonly the auxiliary is deleted, the clause is not formed correctly.

The next section discusses theAHH, which is related to relativization.
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2.5 Relativization and the Accessibility Hierarchy Hypothesis (AHH)

The Accessibility Hierarchy Hypothesis is used to examine the extent to which itis valid
and applicable in the current study. This hypothesis goes back to Edward Keenan and
Bernard Comrie (1972). In their hypothesis they divide relative clauses into six
hierarchical grammatical functions. The grammatical functions of relative clauses are:
subject(S), direct object (DO), indirect object (10), object of preposition (OP), genitive
(G), and object of comparison (OCOMP). The logic of Keenan and Comrie’s hypothesis
isas follows: in relativizing sentences, the subject is more accessible than the direct
object to grasp and to relativize;the direct object is easier to grasp than the indirect
object;the indirect object is easier to grasp than the object of preposition; the object of
preposition is easier to grasp than the genitive; and finally the genitive is easier to grasp
and to relativize than the object of comparison. Hence, leaners of a language would find
it easier to relativize higher grammatical functions on the hierarchy than the lower and
more complicated functions. AHH also claims that all languages can relativize the

highest grammatical functions on the hierarchy.

The logic of Keenan and Comrie’s AHH can be summarized as:
SU>DO>I0>0P>GEN>0OCOMP. Here, ‘>’ means ‘is more accessible than’.

Keenan and Comrie state that one of the most fundamental principles that AHH is based
on is that “it reflects the psychological ease of understanding”. That is, the further the
constituent is on the hierarchy, the more difficult it is to grasp and to be relativized.
They also claim that subject relativization is acceptable and existed in all languages,
where very few languages,such as English, include the object of comparison. Keenan
and Comrie state that “Relativizing constituents towards the right of the hierarchy often
results in more marked or awkward structures, such as the genitive relativization in

Korean.” This means that in some languages the more the constituent is on the right of
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the hierarchy the more difficult it is for students to relativize, thus making awkward and
ungrammatical structures.Based on the data collected by Keenan and Comrie from 50
languages, they state that in most languages there is no gap for the grammatical
functions of relative pronouns on the hierarchy. For instance, there are no languages
which permit subject and indirect object relativization, but not direct object

relativization in between.

The following sentences are taken from Keenan and Comrie (1979, p. 6-19). They show
how relative pronouns function on all grammatical components on the hierarchy.

English examples of the AHH are as follows:

[[2-18] “The man who is working in his study”(subject)

[[2-19] “Here is the book that I bought yesterday”. (direct object)
[[2-20] “The woman that John gave the book to” (indirect object)
[[2-21] “The stick with which Hynik beat the dog”(objectof reposition)
[[2-22] “The man whose dog is smart”(genitive)

[[2-23] “The man that Mary is bigger than”(object of preposition)

Arabic examples are taken from Arabic media texts with some changes:

[2-24] ot B i alaB) day o LAY o aal) g4 752

Ahmed hu:a alwald alla:izi aqgtrafa jari:mat aqgti:ha:m albank fi:
landon.(subject)
John is the boy who has done the robbery in London.

[2-25]  (rbaealil) condid) iy (V) aSlall g 43 ad) ghany ol ap

Lm jatu: alhria wa alslam llsh?b alla:ti jastahkha(direct object)
They did not give freedom and peace that Palestinians deserve.

[2-26] Al B Aualdl) Afipan B i ) g )3 Gl dangl agildas ) a3 cpdlll g 8 giiall Athall ¢
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[2-27]

[2-28]

[2-29]

Ina altlaba almu:tafa:wki:nwallazina tama?t?hm awsmt alsharf zaru: alra:?s
fi:hadi:khath alkhasa fi: ramarralh.(indirect object)

The first-grade students whom medals of honor were given to visited the
president in his private garden in Ram Allah.

bl Ay gaallg (Gaeal) LA (e llaal gl (3 jhal) Liakh S8

Lgad fa:qdna altariq alwadih allati: man khlaliha: alsahdiq wa al?du:
jatmta:mi:zhm(object of preposition)
We have lost the true method through which friend and foe are distinguished.

algal) o Basata ala gy Lgndii g Glidall g a1 G e LS (531 J gl o Al

Alsyasa hia albandol alla:zi: yatrgah baina alfawda wa alt?an wa t?zi:ha
bia:whammutagadida?la aldwam(genitive)

Politics is a pendulum whose swings between anarchy and tyranny are fueled
by perpetually rejuvenated illusions.

) Ao shan Athall oY ga culal) 4408 & Ji) oY) Ahall yiiiala e sllaely (hidl g Ay Cuald S8
Ma o) Ao aal Jaag ol AY) cladlad)

Lgd gamt gam?t Washnton b:?ta: minah majister lltlapa: ala:w?a fi: klit
altibwala:zi:na haslu: ala a?la a:la:mat walla.ti: Im ytamakn ahad min
alhu:sul a:la a?laminha.(Object of comparison)

University of Washington has given master scholarships for the first-class
studentsatMedicine Faculty. These students got the highest marks that no one
could gethigher than.

25.1 Some Studies on the Implications and Applicability of the Accessibility

Hierarchy Hypothesis

Several studies claim that subject and direct object relative pronouns are easier to grasp

than indirect object, object of preposition, and genitive on the AHH. One of these

studies was done by Mhinga (1987), who investigated the applicability of the AHH in

Tswanalanguage. He investigated the grammatical functions accessible in Tswana.

Based on his findings, Mhinga concluded that some grammatical functions, such as

genitive and object of comparison, are difficult to relativize on the AHH. He also states
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that only three grammatical functions are relativized and accessible. These grammatical

functions are subject, direct object, and indict object.

Eckman, Bell, and Nelson (1988) conducted a research which concentrated only on
teaching how students can relativize the least accessible constituents. They claim that it
is beneficial for students to learn how they relativize the least accessible grammatical
positions on the hierarchy, which would help them maximize generalization to the right
constituents on the hierarchy. Eckman, Bell, and Nelson’s sample consisted of 36 ESL
learners at some US universities. The method they used is quantitative and included a
combination of tasks. Eckman, Bell and Nelson concluded that“learners taught
relativization on only one position on the hierarchy could generalize their learning to

other constituents to the left, but not necessarily to the right.”

Aarts and Schils (1995) conducted a study which investigated the ability of Dutch
university students learning English to comprehend and produce relative clauses. They
also documented as to which constituents were easier for the students to relativize and
grasp. Aarts and Schils conducted a test to examine the ease with which students could
produce relative clauses to every component on the hierarchy. Aarts and Schils used a
mixed research method to conduct their research. Their sample consisted of was 96
students chosen from Dutch universities. Aarts and Schils (1995) concluded that
students found the grammatical functions of relative pronouns difficult to grasp and to
relativize on the right of the AHH. The researchers did not go further to the right of the
hierarchy because they considered the students’ background regarding relative
clauses.They also considered the nature of Dutch language, which does not focus as
much on relativization as English does. Finally, Aarts and Schils find support for

Keenan and Comrie’s AHH in that Dutch students faced difficulty relativizing the
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grammatical function of relative pronouns to the right of the hierarchy. Their findings
showed that students made more mistakes regarding subject relativization than with
object relativization. This was because they relativized the first sentence rather than the

second one.For example, they wrote:

[2-30] “The man who was fired had forgotten to lock the safe”, instead of “The man who

had forgotten to lock the safe was fired”

Grady, Lee and Choo (2001) conducted a comparative study which examined Korean
learners’ abilityto comprehend relative clauses at Texas University. They investigated
students’ abilities of distinguishing between subject and directobject relativization. The
instrument they used was a test that required translation from Korean to English and
vice versa. They used a qualitative research method to analyze their data. They came up
with the following findings: “In English the difference between subject and object
relative clauses is comprehended by word order, while in Korean, the distinction is
proven by a clear turn in case marking, meaning that there is no word order
distinguishing subject relative clause from object relative clause except the grammatical
case i.e. accusative, nominative, or genitive case, which carries the difference between
subject and object relative clauses,” Grady, Lee and Choo (2001). To clarify the last
point regarding a clear turn in case marking, Grady and Choo state these examples from
Korean language:

[2-31] Subject relative clause:
‘= XHE& F ot 5t 04 &}
namja-lul cohaha-nun yeca

man-Acc like-Rel woman

“The woman who likes the man”

26



Direct Object relative clause:
=R 71 FE o st= 04K}
namja-ka cohaha-nun yeca

man-Nom like-Rel woman

“The woman who the man likes”

Based on the above examples, we notice that English language depends on word order
to distinguish between subject and direct object, while Korean language depends on
case marking. Thus case marking in Korean is used to distinguish the grammatical

function of relative pronouns.

To sum up, Grady, Lee, and Choo (2001) concluded that Korean learners understand
subject relative clauses much easier than direct object and other relative clauses to the
right of the hierarchy.Lucienand Jaehoon (2010) came up with a considerable result
regarding relativization in Korean. They state that “relativization in Korean relies more
on semantic and pragmatic factors, depending on meaning and context, which is
different from English, which depends on syntactic factors, where these semantic and
pragmatic factors in Korean are more important than syntactic ones, and these factors
should be considered by students when relativizing the grammatical functions of
relative pronouns in Korean.” Further, Lucien and Jaehoon (2010) claim that teaching
native speakers of Korean language relativization according to the English principle of
“relativeclause formation transformation” would ignore the central role of semantics
and pragmatics in the interpretation of Korean relative clauses. Unlike in English,
relativization in languages such as Korean cannot be interpreted primarily on
syntax.However, “establishing context is especially vital in the case of a language such

as Korean, which does not require all complements of a predicate to be present in a
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sentence and therefore allows relative clauses with multiple possible meanings”,

(Lucien and Jaehoon, 2010).

To clarify the last point Lucien and Jaehoon state the following examples:
[2-32] «“[[2341 44 O[AH) BB} F{]0[0{C|of|l 27

Yon sensayng-i san paykhwacem-i eti-eyo?

Yeon-teacher-Nom buy-Rel dept. store-Nom where-is

(@) Where is the department store (which) Mr Yeon bought?
(b) Where is the department store (in which) Mr Yeon bought (it)?

The choice between (a) and (b) largely depends on the interlocutors’ knowledge of
Mr.Yeon and of the place. If the interlocutors assume that Mr. Yeon cannot afford to
buy thedepartment store, the preferred interpretation would be (b), whereas if he was a
millionaire,(a) can be a possible interpretation. This shows that different interpretations
are potentiallyavailable in Korean depending on the possible semantic and pragmatic

relationship between thehead noun and the clause.

Lucien and Jaehoon(2010) conclude that “The determination of the grammatical role of
the target of the relativization does not crucially depend on the sub categorization of the

predicate in the relative clause.”

Based on their research on Korean students, Brown and Yeon(2012) state that “The idea
that students taught relativization of less accessible constituents are able to generalize
their knowledge to more accessible constituents is indeed a fascinating one.” They
illustrate that this claim cannot apply to elementary students because they would be
confused if asked to relativize the grammatical function of object of preposition and
genitive. The reason elementary students find it difficultto understandand relativize the

less grammatical functions of relative pronouns is that the object of comparison is not

28



possible in Korean and the genitive can be only relativized with pronoun retention. On
the other hand, Brown and Yeon state that “elementary learners of Korean would learn
relative clauses best by working from left to right along the hierarchy, whereas
advanced learners could improve fluency of all positions by being taught relativization

on less accessible constituents in Korean.”

Unlike these studies, the present study examines whether the AHHis applicable and
valid between Arabic-English and English-Arabic translations of relative clauses. The
researcher applies AHH to investigate which grammatical components are easier for
students to relativize on the hierarchy, and whether the Arabic system of relative clauses
matches Keenan and Comrie’s logic. Having looked for previous studies regarding
AHH in Arabic, the researcher did not find any study that touches this area. Also, none
of these studies connect AHH to Vinay and Darbelnet’s procedures of translation and

Nida’s theory of equivalence. The present study thus fills a research gap.

2.6 The Literature Review on Some Previous Studies of Relative Clauses in
English-Arabic and Arabic-English
Ghussain (2003) conducted a study on linguistic problems in Arabic-English translation.
Hestates that translators of both languages should be aware of the differences in both
language systems. Difficulties in translation are classified according to the different
systems of word order and morphological grammatical categories between Arabic and
English. For example, in English the second person pronoun ‘you’ can take ‘who’ as a
relative pronoun connecting the relative clause, but in Arabic, the second person
pronoun ‘you’ is relativized according to gender (masculine/feminine) and number
(singular/dual/plural).That is, in English ‘you’ can be used for feminine and masculine,
but Arabic has different pronouns for both feminine and masculine. These differences

pose challenges for students. He also states that relative clause is one of the most
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important areas that students face difficulties in when they translate from English to
Arabic and vice versa. The conclusion of his research states that the different systems of
gender, number, and case between Arabic and English create difficulties in the process
of translation.

Zagood (2012) conducted a comparative study of relativization between Arabic and
English. He compared relative clauses in Arabic and English, and also identified
mistakes by students when translating relative clauses from Arabic to English and vice
versa.He investigated the mistakes made by 25 university students at El-Megrib
University in Libia. The results of his study illustrate that students face difficulties
translating relative clauses from English to Arabic and vice versa. According to his
findings, students' linguistic problems can be shown in their lack of knowledge of
grammaticalcategories of gender, number, and case in Arabic and English.

Kharma and Hajjaj (1985) conducted a comparative study regarding relative clauses
between Arabic and English. They investigated the kind of mistakes committed by
students whose native language is Arabic and their ability to understand the
grammatical function of relative pronouns, and whether they were able to avoid
repeating the irrelevant personal pronoun when translating to English. This research
concluded that students whose native language is Arabic face some difficulties
translating relative clauses from English to Arabic and vice versa. These difficulties are
represented in the deletion of relative pronoun in English and its replacement with

personal pronoun when translating from Arabic. The example below explains that:

[2-33] Ui} ddasa b Jaad Ldlal) daala ) X5 (Al )

Albnitu (allati) ta:zhab ila Jam?t Amlajia ta?ma fi: mhatit algtar
*The girl (she) goes to UM every day works at the train station.

In the example above, Arab students may usethe personal pronoun ‘she’ to stand in for

the relative pronoun ‘allati’ when translating from Arabic to English. This means that
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Arab students depend on the Arabic grammatical system through which they translate
literally to English, which is grammatically wrong.

Kharma and Hajjaj (1997) further illustrate that repeating of the object of the relative
clause in the Arabic language represents a difficulty for Arab students when translating

from Arabic to English. The example below explains that:

[2-34] () (A 31 el uadls i

Ra?tu: almra?tu: (alati()sarkht)blams

| saw the woman who she screamed yesterday.
In the above example,Arab students repeat thethird person pronoun in the English
translation. They depend on the Arabic grammatical system and on literal translation,
which is wrong in English.
Fox (1970) conducted a study on relativization in English, Baghdadi Arabic, and Hindi.
In his study,he tried to identify difficulties that students of Hindi and Arabic face when
translating restrictive relative clauses to English.Fox asked Arab students to translate
some Arabic sentences to English and students whose native language was Hindi to
translate some Hindi sentences to English. He concluded that students of both Baghdadi
Arabic and Hindi found difficulty choosing the proper relative pronoun to use while
translating to English. The difficulty arose from the different grammatical system of

relativization between Baghdadi Arabic, Hindi, and English.

Amer (2010) also compared the syntactic and semantic structure of relative clauses in
Arabic and English. Amer’s aim was to determine some properties of the structure of
relative clauses in Arabic and English. Amer described the structure of relative clauses
in both Arabic and English. He compared the semantic and syntactic functions of
relative clauses in both languages, focusing on the differences and similarities of the

structure of relative clauses. He concluded that there are some similarities between

31



Arabic and English regarding relative clauses: in particular, the relative clause follows
its head noun in both languages. He also found that both languages are different in
relative pronouns, exactly in the agreement of the relative pronoun with its head noun,
and the appearance of resumptive pronoun in Arabic sentences. Finally, Amer
concluded that the differences of the relative pronoun systemsbetween Arabic and
English cause serious errors for Arab learners of English, in particular learners of
translation.

Hamdallah and Tushyeh (1998) conducted a comparative study between modern
standard Arabic and English, identifying the formation of relative clauses in modern
standard Arabic and English, and the differences and similarities between them. Their
comparative study covered relative clause formation, relative pronouns, resumptive
pronouns, restrictive and non-restrictive relative clauses, and subject and object relative
clauses. They used a descriptive research method, and concluded that Arabic is unlike
English regarding restrictive and non-restrictive relative clauses; punctuation marks are
not used in Arabic to distinguish between restrictive and non-restrictive relative clauses.
They concluded that relative clauses in Arabic and English differin the presence of the
resumptive pronoun: where Arabic includes a resumptive pronoun (important to refer to
the head noun), English resumptive relative pronouns are not grammatical when they
are repeated at the end of the sentence, but they can be inserted after a parenthetical

sentence to make it clear and understood.

Based on the researcher’s best knowledge, none of the few studies that have been
conducted on relative clauses between Arabic and English investigate the applicability
and validity of Vinay and Darbelnet’s procedures of translation in translating relative
clauses. They also do not investigate the applicability and validity of Keenan and

Comrie’s AHH (1972) in translating relative clauses form Arabic to English and vice
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versa.These studies investigate learners’ difficulties based on the differences between
Arabic and English regarding grammatical categories, word order, and irrelevant
repetition of the relative pronoun. This study, on the other hand, is different from the
above studies in the following:it investigates what translation strategies students use
from Arabic to English and vice versa. Equivalence theory is used to investigate the
extent to which students translate relative clauses grammatically and semantically
correctly. Finally, the researcher investigates how true the AHH is when students

translate relative clauses from Arabic to English and vice versa.

2.7 Definition of Translation:

The researcher will not get into detail about the definitions of theories of translation;
onlyimportant definitions, related to this study, will be focused on. Translation has
become one of many branches of linguistics, many linguists devoting their time and
effort in the field of translation. Scholars have argued whether translation is a science,
an art, a craft, or a mixture of all. For instance, Newmark, Nida and Taber (1969, p.12)
define translation as “production in the receptor language the closest natural equivalent
of the source language message, first in terms of meaning and secondly in terms of
style.” Newmark, Nida and Taber give greater importance to forms that an audience can
understand and accept than forms that have literary prestige. They focus on the
significance of understanding the source text before translating it to the target text.
Hatim and Mason (1990, p.1) define translation as “a communicative process which
takes place within a social context, examining the whole issue of the role of language in
social and creating a new act of communication of a previously existing one.” Although
there are many definitions of translation, modern scholars are not satisfied with these,
and keep looking for more convincing definitions through which translation can be a

dynamic field that can serve on different aspects of academic and scientific fields.
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2.8 Strategies of Translation
The researcher uses Vinay and Darbelnet’s strategies of translation.The students’

translations are mapped against Vinay and Darbelnet’s strategies of translation.

2.8.1 Borrowing

Borrowing is an expression or a word which is taken from the source language and
utilized in the target languagein a naturalized form, meaning that the borrowed
expression or word is made to emphasize the rules of pronunciation or grammar. This
method is used when people want to secure their own language, so they borrow some
words from another language rather than translating these words. It is also used when

there is no equivalence in the target language for texts in the source language.

2.8.2 Calque

Calque is a special procedure of borrowing. It is to borrow an expression, then to
translate it literally. Calque also refers to the situation where the manner and structure of

expression of the source text (ST) is imitated in a translator’s translation.

2.8.3 Literal Translation

Literal translation is used in translating texts among languages having the same
families.The translator depends on literal, word-by-word, unit-by-unit, andclass-by-
class translation. The problem with this method is that it produces different, wrong
translation in cultural text from source to target language. The translator only translates
grammatical units and finds equivalence to these units in the receptor language.lt is
impossible for a translator to match these grammatical units, especially when the two

languages are from different linguistic families.
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2.8.4 Transposition

This method focuses on word classes, and the meaning of two different languages can
be transmitted by different word classes. Through this method a translator replaces one
class by another class, without any change in the meaning of the message. Transposition
is an effective procedure to give other possible solutions when direct translation is not
possible. Vinay and Darbelnet state that transposition alone can give the text “freedom
to develop an unlimited power of interpretation”. Vinay and Darbelnet divide

transposition into two parts:

1. Optional transposition: It is used when there is more than one way of translating
sentences and texts in terms of lexis and grammatical structure. This means that
translators, interpreters, and students have more than one option to translate from the

SL to the TL.

2.Compulsory transposition: It is used when there is only one way of translating

sentences and texts in terms of lexis and grammatical structure from the SL to the TL.

2.8.5 Equivalence

In this method, a translator can translate a text from the SL to the TL by finding suitable

equivalence for this text. A translator uses different structural and stylistic methods.

2.8.6 Modulation

This strategy is based on the change of viewpoint that makes a translator express the
same thing in another way. For example, using a part for the whole or changing from

passive to active and vice versa.
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2.8.7 Adaptation

This procedure is used when the SL text is not known or difficult to be interpreted in the
TL text and culture, so a translator adapts the SLT to make it easy for TL readers to

understand the message.

In the present study,the focus is on four translation procedures out of the seven above.
These are: literal translation, transposition, modulation, and equivalence. Students’
translation is considered literal when they translate word-for-word and phrase-for-
phrase, following the same grammatical order of the SLT. On the other hand, students’
translation is considered transposition when students change the grammatical structure
of the SLT, and they change the order of words in the SLT. In this study, students’
translation is considered as modulationwhen the grammatical structure of the SLT is
changed into passive voice in the TLT. Finally, students’ translation is considered
equivalence when equivalent words, phrases, and idioms are used in translating relative
clauses to the TLT. The typology of the translation procedures above has no category
for purely syntactic changes and these translation procedures are related to syntactic
changes. Thus, these procedures are interrelated. Anthony (2014) states that “students
struggle to distinguish betweentransposition, modulation and adaptation, and, as
mentioned, the nature of equivalents was never really explained”.(It is like identifying
colors on a rainbow continuum). Based on this, Vinay and Darbelnet’s procedures are
interrelated and they have a strong relationship with Nida’s theory of equivalence,
where literal translation, borrowing, calque, and sometimes optional transposition are
quite similar to formal equivalence; while transposition, modulation, equivalence, and
adaptation in general are similar to dynamic equivalence. However, the difference

between Vinay and Darbelnet’s translation procedures and Nida’s equivalence of
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translation may be in the fact that the former works better on the word level, while the

latter works better on the clause level.

2.9 Nida’s Theory of Translation
Nida’s contribution of translation is in his theory of equivalence. He divides

equivalence into two as follows:

2.9.1 Formal Equivalence (FE)

Formal equivalence focuses on the message of a text in both content and form. FE is
used sentence-to-sentence and concept-to-concept, and on other small units of language.
In FE a translator must be sure that the TL text matchesdifferent elements of the SL text
as closely and thoroughly as possible. FE is also called “gloss translation”, so the
translator focuses on form and content. FE is mainly source-oriented, focusing on the
form and content of the original message. FE tends to change and distort the message

when a translator translates the message from the SL to the TL.

2.9.2 Dynamic Equivalence (DE)

In dynamic equivalence, the translator’s main concern is not to match the TL text with
the SL text, but to prioritize the relationship between the SL text and the TLT. In DE, a
translator tries to reflect the meaning and intent of the SLT, so the message and meaning
of the TLT is equivalent to that of the SLT.In general, DE is unlike FE in that it does
not distort the message, but tries as much as possible to carry the meaning of the SL and
convey it appropriately to the TL.Nida’s theory of equivalence is well-known, and is
used by translators over the word. In the current study, the researcher uses this theory
due to its effectiveness and prevailing applicability and analysis in the field of
translation. Shiyang (2009) states that “E. A. Nida’s theory of equivalence is an

important translation theory in the history of translation studies all over the world.”
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The researcher applies Nida’s theory to investigate how fourth-year students of English
department at Al-Agsa University can translate relative clauses; whether they apply
formal equivalence, following the same grammatical and lexical structure of the source
language text or whether they apply dynamic equivalence to translate relative clauses,
not following the same grammatical and lexical structure of the SLT. Based on the
students’ correct translations, the researcher gives recommendations for other students
regarding the best equivalence that can be used for translating relative clauses form

Arabic to English and vice versa.
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CHAPTER 3

RESEARCH METHODOLOGY AND DESIGN

3.1 Introduction

This chapter explicates the research types, data collection, selection of the tests and
participants, administration of tests, research approach, data analysis, and methodology.
The current research is an empirical case-study investigating students’ ability of
translating relative clauses form Arabic to English and vice versa, based on Vinay and
Darbelnet’s procedures of translation, Nida’s theory of equivalence, and Keenan and

Comrie’s AHH.

3.2 Type of Research

This research is an empirical one which investigates students’ ability to translate relative
clauses from Arabic to English and vice versa. The empirical nature of this case-study is
based on the fact that the researcher first identified the students’ ability to translate
relative clauses from Arabic to English and vice versa, analyzing their translation,
investigating the extent to which theycould translate relative clauses properly, and
finally the researcher may suggest some pedagogical help and some recommendations
which would help other students improve their translationsof relative clauses. These
recommendations and suggestions would also be useful to other students interested in

the field.

3.3 Data Collection and Justification of the Data Used

For the sake of data collection, reliability, and validity, two translation tests (Arabic-
English and English-Arabic) were administered to the participants. Each test comprises
of 18 different media texts to be translated to the target language by ten students. Each
text includes one relative pronoun, based on the classification of the AHH. The first test

comprises of eighteen different English texts, and students were asked to translate the
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texts to their native language (Arabic). The second test is written in Arabic and the
students are asked to translate it to English. The reason they are asked to translate first from
English to Arabic is that translators are normally trained to focus on translation from the target
language to the native language, which may help achieve a higher quality of translation.
Besides, translating from the target language to their native language would give the
students psychological aptitude through which they could translate well and be ready to
translate texts from their native language (Arabic)to the target language (English). In
other words, when students start translating from the target language to their own
language, they may not face as much difficulty as they translate from their own
language to the target language. The texts used consist of different grammatical

functions of relative clauses, equal in number, in accordance with the AHH.

Yin (1964, p.169) states that “validity is the degree to which a test measures what it
claims to measure.” The tests used for the data in this study are valid since they measure
the students’ ability of translating relative clauses, not other things such as language

competence and acquisition.

3.4 Selection of Texts

The texts used for collecting data are extracted from articles and reportsin English and
Arabic newspapers such as Al-Quds(Arabic) and Al-Ahram(English).The reason the
researcher selected these media is that they talk about diverse topics regarding
education, economy, politics, and others, which stimulate the students to participate.
These media texts include relative pronouns, where each text includes one relative
pronoun based on the classification of Keenan and Comrie’s AHH.The tests that the
researcher chose for students to translate may not be considered difficult and/or

complicated.
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Another important reason the researcher chose these texts is to make sure that the
students are able to perform the translation, so that data can easily be collected. The
students’ level and ability is a factor for choosing these particular texts. Based on the
courses they have already taken, students would be able to relate to the complexity of
the texts. Finally, the data sample depends on complete, meaningful texts, instead of
disparate sentences, so that the text is long enough for the relative clause can be tested

within a sufficient context.

3.5 Participants of the Study

The participants in this study are native speakers of the Arabic language, studying
English language and translation at the Department of English in Al-Agsa University,
Gaza. Since they are also trained to be translatorsthey are considered students when
translating the tests. These students are in the final year of their undergraduate degree.
The current study is not gender-specific, so it includes both male and female students.
The total number of students in their final year is twenty, out of whom the researcher
chose a sample of ten students. The findings can be generalized to the entire population
(i.e., all final-year students at the specific department), since it would be difficult for the
researcher toinvolve the entire population in the study.

These students have relatively better grasp of translation compared to students at lower
levels of study, so the researcher assumes that they would be able to translate relative
clauses from Arabic to English and vice versa. They have already finished some courses
about translation, Arabic and English syntax, including relative clauses. That would
make it especially important for researchers and academics in the field, since it provides
reliable and valid results. The students’ background is represented in the courses

described in the following table:

Table 3-1:List of Courses Taught to Final-Year Students at the Department of English
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Year one Year two Year three Year four
Grammar 1 Grammar 2 Grammar 3 Syntax
Writingl Writing2 Poetry 1 Poetry 2
Listening Listening and Phonetics 1 Phonetics 2
andspeaking 1 speaking 2
Arabic syntax1 Arabic syntax2 Pragmatics Textsin linguistics

Introduction to

Translation 1

Translation 2

Translation 3

translation
Introduction to Novel 1 Novel 2 Translation methods
Literature
Introduction to Dramal Drama 2 A research project for the
Language graduates

FromTable 3-1, we notice that students have taken three courses on English grammar,
five on translation, and three on syntax. This should give them enough background

knowledge to be able to translate the relative clauses given in this study.

3.6 Administration of the Translation Tests

Zagood (2012, p.146) statesthat “for any test in an empirical study to be effective, it
needs to be tested with a sample of respondents before actually administering it.” For
this purpose, the researcher chose the sample participating in this study; and amended
the two tests in order to ensure validity. After the researcher’s collection of the two
tests, they were handed over to three specialists in the field of translation, two of them
from Al-Agsa University in Gaza, and one from the Faculty of Language and
Linguistics at University of Malaya. All referees verified the validity and
appropriateness of the test, and they ascertained that the two tests were suited to the
students’ ability of translation. The referees also gave some recommendations and
suggestions that the researcher took into consideration. After that the two tests were
submitted to the head of the Department of English, who made necessary preparations
regarding the translation of the tests. Thereafter, the two tests were translated at the
English department of Al-Aqgsa University at the beginning of the academic year2014-

2015.
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3.7 Research Approach and Data Analysis

Qualitative research is the best method for when a researcher wants to investigate a new
phenomenon, behavior, or issue. The characteristics of qualitative research enable us to
have a deeper deep understanding of the phenomenon under investigation. The research
questions (especially number 1 and number 2) also warrant the use of a qualitative
approach. Through the qualitative method, the present researcher explains and
investigates what translation strategies are used, and how students’ translations achieve
effectiveness in conveying the meaning of the SLT. In addition to the qualitative
method the researcher used quantitative methodsto take a look at the percentages and
number of students who translated relative clauses appropriately.The researcher also
used the quantitative method toinquire whether the AHH was valid and applicable in the
case of English-Arabic and Arabic-English translation. Thus, quantitative methods

helped the researcher answer the third research question.

3.8 Methodology and Theory Used

The 18 texts comprising the tests include subject, direct object, and indirect object,
object of preposition, genitive, and object of comparison. Each of these grammatical
functions of relative pronouns are assigned three sentences to be translated by ten
students in both languages. In order to answer the first question of this study, the
students’ translations are gathered and their translation procedures are identified and
mapped against seven the procedures by Vinay and Darbelnet. Then, procedures that are
not mentioned in Vinay and Darbelnet’s framework are identified. Based on this, the
researcher gets an idea of the procedures used for translating relative pronouns and

clauses.

Based on Nida’s theory of equivalence, the researcher examined whether relative

clauses are translated formally or dynamically, and which methodproduced better
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translations on the clause level. Students’ translationsare considered formally translated
when they follow the grammatical and lexical units of the SLT, i.e. they translate word-
for-word, lexical item-for-lexical item, and unit-for-unit. On the other hand, their
translations are considered dynamically translated when they do not follow the exact
grammatical and lexical structures of the SLT, i.e. they use oblique translation

procedures.

The researcher was able to answer the second research question based on answers to the
first research question, i.e., by documenting the grammatical structures that helped
students achieve effectiveness in conveying the meaning of the ST. In order to answer
the third research question,students’ correct translations were put in percentages,
depending on correct translations.Subsequently the researcher examined whether the
students’ translation of the six grammatical functions could fit each component on the

AHH.

44



CHAPTER 4

DATA ANALYSIS

4.0Introduction

The researcher analyzed students’ translations for each text, based on the frameworks
ofVinay and Darbelnet’s strategies of translation, Nida’s theory of equivalence, and
Keenan and Comrie’s AHH. The texts were analyzed first quantitatively, and then
qualitatively, starting with English-Arabic translations and followed by English-Arabic

translations.

4.1 The Arabic-English Data Analysis

In this chapter the researcher analyzes how relative clauses are translated from Arabic to
English. This analysis is based on the classification of the AHH. This means that the
analysis starts with subject relative pronoun and ends with relative pronoun of object of

comparison.

4.1.1 Subject RelativePronoun (SRP)

4111 SRP Examplel

Glaagale 1) CaaalBY) U g slilaia dha o cumadl) Gual slsacsll gl G ) @a alaisal gle
Ao giia il o af o) ) Siall gl jliad) ¢y 5 jaline Alilia & JBg cidy oL L) guudild Sl o)
had il g dagliall gaa JStilagiod g8 Ljges 2 IR (gl O sl Gady L omS B AR bysuw b

g gt Cilagid

(Back translation) Nasar Allah said, in an interview with TV Manar, that_the
continuous bombing that happened against different targets in Syria is a great
violation.

The source’s relative clause uses a subject relative pronoun ‘esd/alla:zi’ and is in active
voice.However, not all students translated it literally: six students translated the relative

clause using a relative pronoun and passive voice,such as:

“bombing which is done on different aims”;



while the other four students replaced the relative clause with a non-finite verb phrase,

such as“bombing being against different targets”.

Six students used modulation to translate the relative pronoun as passive voice, while the
other four students used optional transposition to translate the relative pronoun as a non-
finite verb phrase.All students translated the relative clause dynamically, not following
the structure of the SLT. Regarding meaning, the meaning was retained in all translations

for the relative clause, and is considered clear.

4.1.1.2 SRP Example 2

Pl el gus 8 (14 S da 538 plad allial) A 5a duda i 1) (IEY) guldl puy) JUiaYL) g e
) G L Jualy Al Al jguall Al ((BEY) 138 £l 336 gl gd ad) Al (A1 Al
ALal) =d) e (B8] 4 paallilialid) ) 8 Ay 0 al 3159 Ay i () g 495 o 7 g3l g 43yl

M AN allal) L) pladl el gl

(Back translation) The Israeli siege has been imposed on Gaza Stripe for 8 years.
This siege reflects a humanitarian image that shows how father is separated from
his family and how the groom is separated from his bride.

The source text relative pronoun ‘. /allati’ is a subject relative pronoun, and all
students translated the relative pronoun literally as a subject relative pronoun. All
students used the literal translation procedure andwere able to retain the meaning of the

entire clause, with such translations as:

“The humanitarian portray that shows the separation of father from his family and

groom from his bride”.

All students used formal equivalence, following grammatical units of the SLT, and the

meaning was clear and retained in all translations.

4.1.1.3 SRP Example 3

ol Gt 7 JSLEAD) (Sl Bl g JAI B i) o) Wgailay Wl | pany syie JSLEa A"
(raalll) Condilladay g Ci g e 138 5 il g gl S Jinalld ) 54 ¢ 3 5gal) (ha JaBh U Y bl
Laga o Guidacdilid) o are & Al Ladl g clale Cpfiaall g Aapead) JaUIAa Jagh (pa) e Ay

MEd s 4 sl cllalud) (e gateal) (BIEY) Lyl g (380 o)
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(Back translation) The Palestinian people suffer from dozens of numerous issues
for years, The Palestinians are the people who have countless problems, but the
problems which cause much pain to Palestinians, do not just come from the Jews,
who are the occupiers, but fromthe disagreement of the domestic parties about
making one government.

The relative clause in the source text is a subject relative pronoun ‘SYl/alla:
ti’.However, seven of the students did not translate it as a subject relative pronoun.

Instead, they translated it as a relative pronoun of object of preposition, such as:

“The problem that Palestinians suffer from is not only from the Israeli side”.

In contrast, three students finished the first sentence with a period and started a new
sentence, omitting the relative pronoun and replacing it with a noun phrase “These

issues’:

“The Palestinian people suffer from dozens of numerous issues for years. These
issuesare not only because of the Israeli occupation and these problems cause serious

issues for Palestinians”.

The procedure used by all students is optional transposition. All students translated the
relative clause dynamically, not following the grammatical structure of the SLT.

Despite the change, the meaning was retained, and is considered clear.

4.1.2 Direct Object Relative Pronoun (DORP)

4.12.1 DORP Example 1

Ll (e Al g uguad) cBlig (e (Al AN dihial) Al Y e Jipaal) b il ) SR o
Ady A Ia Gl o) Baiew @) g bl cadd) o) AN alladl Jga AR cilia &y YY) S
rdld ) Ao Ay oo M) JA) B (e gl ad () g Acudiial) AdSla) (B daial) o pilaid G slasg

M Osiady 0y (Sar AN (A gageall al aY) 13 dra (e AalSl] Aleali La JSo ¢ guad g 4538 g Auauddl)

(Back translation) The Palestinian people deserve to live free on their land and to
practice their religious rituals in their_holy places. The bad people have polluted
the holy places which are a property for Palestinians.
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The relative pronoun ‘¥/alla:ti’ in the source text is a direct object relative pronoun,
and all students translated itin passive,functioning as direct object relative pronoun in
TLT. Eight students translated the relative pronoun in passive voice, functioning direct

object in the TLT; for example,

“The holy places which are polluted by the dirtiest people and these holy places are for
Palestinians”. The remaining two students translated the relative pronoun literally, but

incorrectly:

“The holy places whomare polluted and adulteratedby those who have no sense of
humanity and spirituality, where these holy places are a possession for the Palestinian

people”.

All students used modulation to translate the relative pronoun “SY) in the target
language as “which” and “whom”, thus using the modulation translation procedure; all
students translated the relative pronoun and the relative clause dynamically as they
changed the structure of the SLT.Meaning was retained in the first eight students’
translation, while it was distorted in the other two students’ translation,since the latter

relativized the non-humanheadnoun‘the holy places” with the relative pronoun ‘whom’,

relativizing only human nouns, whose grammatical function is only for object case.

4.1.2.2 DORP Example 2

O W M B da golad) gl el gud) Ul g A jlaall G Jsall Gldia) o Suga a5t
Boalll A cun Glidls S5t on Ala (3ad igla Glinfing Lgass o) AS LA () gl pdasa 583
) Y] e Ledad ) A el Adludy) Adal) Ll dibadaac cdaid) Y claliad)

Sl G L Xia Yoy ma B8 2y Al o gy 1 La gy 5 gt iy (Al g lin & Sl

(Back translation) The southern part of Dimashghas been living in a state of
tension because of the Ansra party.Thus, protesters organized demonstrations
which were against the bad humanitarian situation that thousands of people have
been exposed to.
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The relative pronoun ‘~¥Valla:?i:” in the source language is a direct object relative
pronoun. Four students translated the direct object relative pronoun in the passive voice

functioning as direct object in the TLT; the following is an example:

“demonstrations which were made against the serious humanitarian situation”.

The remaining six students omitted the relative pronoun, replacing it with a non-finite
verb phrase, such as “there were demonstrations organized against the bad humanitarian

issue”.

Here, meaning was retained, but the structure of the relative pronoun was changed,
since students omitted the direct object relative pronoun, changing it to a non-finite verb
phrase. Four students used the modulationprocedure while six studentsused optional
transposition. All students translated the relative clause dynamically, not following the
exact grammatical structure of the SLT. Regarding meaning, it was clear and retained in

all translations.

4.1.2.3 DORP Example 3

3 giad) Liayl Jaudki Lgh a1 (A Adal) ABLA) () o UaR) (& Aal) B 50 59 JuS g (AL gy JB 9"
A daad) el g gISal) Lgd o AN (331 g) A gSa Jalad JB B paiis G pual) O (A ) padia (Adadd)
M) gl (pa Lginba a5 ABLY) ) ga) ) g g)

(Back translation) The minister of economy, Yusef Alkeali, announced that banks
are giving money which is to the employees of contracts and employment.

The relative pronoun ‘/allati’ in the source language is a direct object relative
pronoun. Seven students translated the relative pronoun in the passive voice functioning

as direct object in the TLT; an example of this is:

“The sum of money which was given includes employers of contracts and

employment”.
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The remaining three students did not translate the relative pronoun as a direct object in

the TLT:

“The money amount given to employers includes employers of contracts and

employment”.

Seven students applied modulation translation procedure to translate the relative
pronoun ‘Vallati’, while the other three used optional transposition to translate the
relative pronoun, changing the phrase of the direct object relative pronoun from a finite
verb phrase to a non-finite verb phrase. All students translated the relative clause
dynamically, not following the exact grammatical structure of the SLT. Meaning was

clear and retained in all translations.

4.1.3 Indirect Object Relative Pronoun (IORP)

4.1.3.1 I0ORP Example 1

O gitial) Adlal) () Cua A i) ddal) cilaals (B (4 gdliall dad Lyfan anlail) g 4 jill 5 ) g Culas) A1
Lnadd (sl a8 Cun A a)y (B Adldd) Aiias (B Guni gl gl i) Aag) aglas) a3 (pdlfy
e B agelalg aglsli Lo il (e dpadd SIS e i agillae) g agay Sig agriliaioly

Mg ‘;AM‘ Eaadd)

(Back translation) The ministry of education has given valuable prizes to the first-
grade students. Those students, whom medals of honor were given to, visited the
president in his private garden in Ram Allah.

The relative pronoun ‘cxlVallazina” in the source language is an indirect object relative

pronoun. Six students translated as an indirect object in the TLT; for example, as in:

“The clever students to whom honorable medals were given”.

Four students translated it to a non-finite verb phrase. For example,“Those students
whom medal of honor were given to”’to a non-finite verb phrase“The talented students,

visiting the president in his private garden”.
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These students also changed the position of the words, phrases, and sentences inside the
text, so the initial positions inside the clause were shifted to the end and vice versa; an

example of this is:

“it is announced with the ministry of education that very precious honorable medals

were given to the talented students, visiting the president in his private garden, where

president himself hospitalized these students”.

Six students translated the indirect object relative pronoun literally, while four students
applied optional transposition to translate the relative pronoun, deleting the relative
clause, and replacing it with a non-finite verb phrase.They also changed the position of
words and phrases inside the relative clause. Six students translated the relative clause
formally; following the grammatical structures of the SLT, whereas the other four
students translated the relative clause dynamically, not following the same lexical and
grammatical units of the SLT. Meaning remained clear and was retained in all

translations of the relative clause.

4.1.3.2 10ORP Example 2

) ulan a AV el 7 ia oY) Al G ) Gaabin G Cphaald B Glia
) e 4 05 ) al S skl uben 332006 b G al G CHATN Sy Lasis
g gual (il

(Back translation)In Palestine there are two main political parties, the Fatah
political party and the Hamas Islamic party. When the election took place between
the two parties in 2006, the Hamas Islamic _party was the first party which the
majority of people gave their votes to.

The relative pronoun ‘. allati’ in the SLT functions as an indirect object.All students
translated it literally,although seven of them translateditincorrectly because they
followed the structure of the SLT, repeating the resumptive pronoun ‘it’ referring to the
objective case after the preposition ‘to’, which is wrong in English.An example of this

is:
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“Hamas Islamic party was the first party which the majority of people gave their votes

toit”.

The remaining three students translated the relative pronoun ‘Y allati’, (relativizing
only non-human nouns and things) to ‘whom’ (relativizing only direct and indirect

object human nouns), which is incorrectin English.An example of this is:

“Hamas Islamic party was the first party whom the majority of people gave their votes

2

to”.

All students used the literal translation procedure in the relative pronoun, applying
formal equivalence to translate the relative clause. Meaning was distorted in all
translations.Seven students repeated the nominative caseby adding the resumptive
pronoun‘it’, which is incorrect in English.Three students translated ‘which...to’to
‘whom...to’, which is incorrect in English, since ‘whom’ does not relativize non-human

nouns.

4.1.3.3 IORP Example 3

i) el ) pllaely Al Cua el b dalial) clelaal) o G all 1A% g waall (i ) Gle) satr
sl A dalua) clelaaly da A e JSI iy g SN el g) laa) daalla aldas A o4l 841
Oabesall G 9 53 (Al (e yanall g ALY A g (A gy 9 LS Oy JSS (5 peaall painnall i 1) A8 Liayl 9

Mg raal) o glll adky

(Back translation)The Egyptian president has recently declared war against the
armored groups in Sinai. Thus, the minister of defense, whom the orders were given
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to by the president, has already issued his orders of killing and capturing every one
who has any relationship to the armored groups in Sinai.

The relative pronoun ‘gY/alla:zi’ in the source language is a masculine singular relative
pronoun. Based on the context, it can function either as an indirect object or as a
‘human’ relative pronoun. Using the literal® procedure, three students translated the
relative pronoun as an indirect object, and as a‘human’ relative pronoun in the target

language text; an example of this is:

“The minister of defense whom the orders were given to by the president announced his

orders to catch and kill all terrorists in Sinai”.

One student translated the relative pronoun as indirect object but of ‘non-human’

relative pronoun, using the literal procedure:

“The defense minister which the orders were given to him to kill and prison criminal

groups in Sinai”,

performing an incorrect translation. The other six students applied optional
transposition, deleting the relative pronoun and changing the relative (subordinate)
clause into a major clause and splitting one sentence into two sentences; an example of

this is:

! Since relative pronouns in English and Arabic cannot be absolutely the same due to differences of
focus in human/non-human, case, number and gender categorization, | will consider the translation to be
literal as long as a relative pronoun is translated to another relative pronoun.



“The orders have already been givento the minister of defense. The minister of defense

was_given the freedom of issuing orders of eliminating terrorism”.

Thus, four studentstranslated the relative clause formally; following the lexical and
grammatical units of the SLT, whereas six students translated the relative clause
dynamically, not following the lexical and grammatical units of the SLT. Meaning was
retained only in three translations. In the six dynamically-translated cases, meaning was
retained, but with a shift in focus that made the subordinate information major.
However, meaning was distorted in one students’ translation because the student
relativized the indirect object noun “The minister of defense”, with ‘which’, which
cannot relativize human nouns. In this case the student may have neglected to relativize
the indirect object head noun, or simply not realized if “The minister of defense”

referred to a human noun.

4.1.4 Relative Pronoun of Object of Preposition (RPOP)

4141 RPOP Example 1

i A palas o el L3 Lagaa 612 gf 393 saalis ) 61 580 Guiy G Al (6 ¢ glaga g
536 plall LilpuY) cialll o) JBy gulb b asaed) dialng 4dn Lgles (aldl b
JB i agagd) shg - 2010 ale Aul) Agaiabis A8 5 Alh WA Clac e ABEL () juuldaalgay

T palianlal) gl e 31 g pdr (ra (B Lo Jihtl) s iland (8 I Y -8 5T 8 pdng

(Back translation)The prime minister of Turkey, Ahmed Daud Agolo, attacked his
Israeli counterpart, Binjamen Natanjaho. Daud Agolo announced that Binjamen
Natanjaho is as criminal like those people who committed the attack in Paris. This
is due to the Israel bombed the humanitarian ship headed to Gaze-_the attack in
which ten Turkish people got Killed.

The relative pronoun 4 s3V/alla:zifi:hi/in which” in the source language is an object of
preposition, andall students translated it literally as an object of preposition in the
TL.Seven students translated the relative pronoun such as,“The attack in which ten
Turkish people got killed”,while the remaining students also translated the relative

pronoun literally, such as in:“The unjustifiable, barbarian act because of which ten
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Turkish people got slaughtered with cold-blood. This is as a result to the Israeli attack

against the humanitarian ship headed to Gaza”.

All students translated the relative pronoun of object of preposition literally and also
applied formal equivalence to translate the relative clause, following the grammatical

and lexical structure of the SLT. Meaning was retained in all translations.

4.1.4.2 RPOP Example 2

gual Ja dal g £ 38 S Ob aus Aubaddl) cadl) lallall g GBEY) Ao A el JEY) G g

Q& s pl) Acbga IS o e pd g o dmas Bl (liad WA (e 20 ) Jad (88 Al g £ Ja)
y@m!&gﬁdﬁﬂ\‘géﬂﬁ‘ﬂgﬁw\dﬁamuﬁbubﬁﬁpsjﬁgés\giéu‘gﬁ‘gw\gé
M g3 (A laaiag ) Juadeal)

(Back translation)One of the consequences of closure and oppression of the
Palestinian people is that they got deprived to be one part, instead they became
different parts, and even families, by whowe live a happy life, got separated, too.

The relative pronoun ‘L3 o Al/allati man khlalaha/by which’ in the source language
text is an object of preposition.In the translation, four students omitted it, with the

sentence looking like this:

“The family got separated”.They deleted the relative clause“by which we live a happy

life”.Another four students omitted the relative clause in a translation such as

“The Palestinian people got emigrated over the world, where the same family’s roots

cannot be gathered any longer”.The remaining two students translated the relative

pronoun‘>a o Jl’to ‘by that’, as in the following example:“also, the family by that

we live a pleasant life separated in every place”.

Four students did not apply any of Vinay and Darbelnet’s procedures of translation; the

procedure that would be considered‘deletion’—these translationsdo not express the

meaning of the SLT.Two students applied literal translation, translating ‘by which’

incorrectly to ‘by that’, while the other four students applied optional transposition to
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translate the relative pronoun, where they deleted the relative pronoun and replaced it
with a noun phrase. Meaning was distorted in the translation of the four students who
used none of Vinay and Darbelnet’s procedures of translations.Meaning was also
distorted in the two other translations that translated‘by which’ to ‘by that’. In English,
the relative pronoun ‘that’ does not accept a preposition before it. Meaning was retained
in the four translations that applied optional transposition procedure by which they

translated the relative pronoun to a noun phrase.

4.1.43 RPOP Example 3

(A5 S Sy cilal) sdaalad dua 336 plhd b cilaly ga Al JSdy Blad) g (Jad) géj"
Qall g paieal) Ciall) G STy colalal) oA (M Giliag WIDA (e Y9 A gaal) 5 g i) g A 50
Al gia aly) and adlal) & sl o) Jaa ) o Lalilald) o ¢S paliadd llg i sl

(Back translation)The Israeli towns, located around the Gaza strip, depend mainly
on agriculture and animal products by which the inhabitants of these towns live.

The relative pronoun ‘W>a e AYlalla:?iman khlalaha’in the source language text
functions as an object of preposition.All students translated it literally as an object of
preposition in the TLT, such as“The towns existed by Gaza strip depend completely on

agricultural and animal wealth by which people live”.

Having translated literally, all students translated the relative clause formally. Meaning

was retained in all translations.

4.1.5 Genitive Relative Clause (GRC)

4.1.5.1 GRC Example 1

A () gaabiil) ase g Ciplaill g Guanil) Llawa Jgb ab Cpalucall AN g) ) guai) B s AN i ) 811
Gl U e A4 painlidadl€a Bygpa o 1085 cbilall A A gl snsiall Al Lgald AMSal)
dgaall g Al Plat g la ) A8 A aa gl o) araadl o L) dilal g, aa o) aaiaal) plias) cp JSUEa

i) ghal) aan Gy Dl 2

(Back translation)The French president, Franso Walnd, emphasized on the
fighting of discrimination whose conseguences cause problems among the
individuals of the same society.

56



In the source text, the relative pronoun ‘/allati’ is a feminine and singular relative
pronoun. However, based on the context, the function of the relative pronoun is genitive
as the following noun includes the morpheme ‘&’ which makes the relative pronoun
function as a genitive relative pronoun. Three students translated it as a genitive relative

pronoun in the TLT, as in the following:

“The president assured on necessity of fighting of discrimination whose consequences

create problems between the members of the same society”.

Seven students did not translate the relative pronoun as genitive in the TLT;four of them

deleted the relative pronoun, starting with a new sentence, as in:

“The president emphasized on the fight against discrimination. This discrimination

make problems among the same society individuals”.

The other three students translated the genitive relative pronoun to a subject relative

pronoun, as in:

“The president emphasized on the fight against discrimination which it makes troubles

between the individuals of the same society”.

Thus, three students used literal translation to translate the genitive relative pronoun,
while seven applied optional transposition; four of them deleted the relative pronoun
and replaced it with a new sentence. The other three translated the genitive relative
pronoun to a subject relative pronoun followed by a resumptive pronoun ‘it’ in the TLT.
Three students translated the relative clause formally, following the grammatical
structure of the SLT, while seven students translated the relative clause dynamically, not
following the grammatical units of the SLT. Meaning was retained and clear in seven

translations; distorted in the three who translated the genitive relative pronoun ‘whose’
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to a subject relative pronoun followed with the resumptive pronoun ‘it’. The incorrect
translation first changed the grammatical function of the genitive relative pronoun to a
subject relative pronoun, then they followed the subject relative pronoun with a
resumptive pronoun ‘it’, following the Arabic structure to translate the relative pronoun
to English. It would have been correct if these studentshad excluded the resumptive

pronoun ‘it’.

4152 GRC Example 2

Al ddli Cipas 336 pUad Aules 48 al Led iy aaadd Y) Sloll) (amng b pll ilSa ce it
Cua Lgdsa CDAY Jadiad B A dpidacddl) (38 gl dagSa ABallliia agd el ¥ Gl (336 Al gal
il galDISad 1000 Lty (M fliay granlilia c puay (sl zlua cilola dia ) GilSa g & gial) iy

18 abulen A8 a aSa b DA ) gle ) G jSeall 5 Cpaiaall

(Back translation) The offices andsome banks whose administration _are under
Hamas control in Gaza Strip started giving a sum of money to employers of Gaza.

In the source text, the relative pronoun ‘. ¥'/alla:?i’ is a feminine and plural relative
pronoun. However, based on the context, the function of the relative pronoun is genitive
as the following noun includes the morpheme ‘W&’ which makes the relative pronoun
function as a genitive relative pronoun. Three students translated the relative pronoun

‘Ylalla:?i’ literally as genitive in the TLT, as in the following sentence:

“Some banks and offices whose administration is under Hamas control in Gaza stipe are

giving some amount of money for employers who work in Gaza”.

Seven students translated the relative pronoun as a subject relative pronoun, where two

of themtranslated as follows:

“Hamas control banks and offices which started giving an amount of money for

employers of Gaza”.

Five students translated the relative pronoun ‘~Y//alla:?i’ as a subject relative pronoun

‘which’ followed by the third personalpronoun ‘they’, as in:
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“Hamas control banks and offices which they started giving money for employers of

Gaza”.

Three students applied the literal translation procedure to translate the relative pronoun,
while seven students applied optional transposition to translate the relative pronoun.
Two of them translated it to a subject relative pronoun, while the other five translated
the relative pronoun as a subject relative pronoun followed by the third personal
pronoun ‘they’.Three students translated the relative clause formally, following the
grammatical units of the SLT, while seven students translated the relative clause
dynamically, not following the grammatical structure of the SLT.Meaning was retained
in the translations of the three students who applied literal translation procedure and
formal equivalence.Meaning was also retained in the translations of two other students —
those who translated the genitive relative pronoun to a subject relative
pronoun.However,meaning was distorted in the remaining five translationsthat
translated the genitive relative pronoun to a subject relative pronoun followed by the

third personalpronoun ‘they’, which is incorrect in English.

4153 GRC Example 3

30y a3y 1 15908 5 ol (oa sy il U CGiNT i ) AD A g A ALle B (5 ly £ sl
Juee¥) dhadnaltilles da ga ) jaiulad ghy Adiliay) Bl 5 <l Jiaal) g 5 _uall agSDlia) 9 aganbud g agu il
s cllaal) Jual 55 e e oy (AN Ja s Omdaall g S T LeadlS (e (Y 9 Al Y

13 5l 9 Al ) CilaaY) g G )

(Back translation)In his TV interview, Brown announced that he expected the
continuity of the wave of the army operationsagainst terrorist actions, whose
conseguences some journalists and policemen got killed in Paris.

In the source text, the relative pronoun ‘Y\/alla:ti’ is a feminine and plural relative
pronoun. However, based on the context, the function of the relative pronoun is genitive
as the following noun includes the morpheme ‘&’ which makes the relative pronoun
function as a genitive relative pronoun. Four students applied literal translation

procedure to translate the SL genitiverelative pronoun as ‘whose’ in the TLT, as in:
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“The wave of army operations against terrorismwhose consequences some journalists

and policemen got killed”.

Two students translated the genitive relative pronoun as an object of prepositionusing

optional transposition, as in:

“the army operation against the continuity of terrorism in which some journalists got

killed”.

Four students mistranslated the genitive relative pronoun using ‘that’ followed by the

third personal possessive pronoun ‘their’, as in:

“Brown predicted the continuity of army operations against barbarian actions that their

results journalists and policemen were killed in Paris”.

Four students translated the relative clause formally, following the grammatical and
lexical structure of the SLT, while six students translated the relative clause
dynamically, not following the grammatical and lexical units of the SLT. Meaning was
retained and clear in six translations, while it was distorted and unclear in the remaining
four.The lattermistranslated the genitive Arabic relative pronoun, replacing it with ‘that’
followed by the third personal possessive pronoun ‘their’.Unlike Arabic that accepts
such structure, English does not allow the personal possessive pronoun to come after the
relative pronoun,since the pronoun itself includes the necessary information and refers

back to the head noun.

4.1.6 Relative Pronoun of Object of Comparison (RPOC)

4.16.1 RPOC Example 1

ol Ao JEY) G139l Jang alf i dallad) JUEY d) gl o (il pudady el Jhad) Gla SR
L OIS 3 AL 1) B B ol S o ) Jm VAl e 1 38 e ]
MOkl g A jaY) damalad)
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(Back translation)The Egyptian champion, Khadr Altoni, has won the world’s
championship of weight lifting. He could carry the heaviest weight that no one
couldbi carry heavier thanit.

The relative pronoun ‘4. allati..manhu:> in the SLT is an object of
comparison.However, none of the students translated the relative pronoun ‘4. A" as
an object of comparison in the TLT. They usedthe optional transposition procedure to
translate the relative pronoun of object of comparison to the TLT. Seven students

deleted the relative pronoun and replaced it with ‘whom...than it’, as in:

“Khadr Altoni could carry the heaviest weight whom no one could carry heavier thanit”.

Three students deleted the other half of the comparison relative phrase ‘than’ in the
source language and replaced it with the third personal pronoun ‘it’, as in:“He could
carry the heaviest weight that no one could carry it”.All students applied dynamic
equivalence to translate the relative clause, not following the grammatical structure of

the SLT.

Meaning was distorted in all translations. The first seven translations areincorrect
because students translated the relative pronoun of object of comparison ‘that’ to
‘whom’, which is incorrect as‘whom’only relativizes direct object relative pronoun for
human nouns. These students also incorrectly repeated the resumptive pronoun ‘it’,
referring back to the head noun ‘weight’.This is incorrect in English, which does not
accept resumptive pronouns in such a grammatical structure.The translations of the
other three students are also distorted because they omitted ‘than’ from the relative
clause, replacing it with the third person pronoun ‘it’, which refers back to the direct
object ‘weight’, where ‘weight’is already relativized with the relative pronoun ‘that’.
Additionally, since the clause carries comparative information, these translations do not
give any information to compare the champion Khadr Altoni to anyone else, rendering

the meaning distorted and incorrect.
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4.1.6.2 RPOC Example 2

o) o shan cpilighll Ads B JilgY) Adhall picale mie slaely phidly daaly Cuald Sl
Al (89501 el g Al a3 ol Ll lgda (o) o Jouanll (e da) oSaly o () gl
Ak s (o sial) Athal) £ R anludy

(Back translation)The University of Washington has given master scholarships for
the first-class students at Medicine Faculty. These students got the highest
marksthat no one could get higher thanthem.

The relative pronoun ‘... Yalla:ti...... manha:’ in the SLT is an object of
comparison.Five students did not translate the relative pronoun literally; however, they

translated the relative pronoun to the TLT incorrectly, as in:

“Students obtained the highest degrees whom no one was able to get higher than”.

Five students translated the relative pronoun incompletely, deleting ‘than’, as in:

“Students got the highest marks that no one get higher.”

The first five students applied transposition to translate the relative pronoun,while the
other five students did not apply any of Vinay and Darbelnet’s procedures of translation.
All students applied dynamic equivalence, not following the grammatical and lexical
structures of the SLT. Meaning was neither clear nor retained in the translations. The
first five students relativized the non-human head noun ‘the highest degree’ with the
relative pronoun ‘whom’, which only relativizes human nouns, functioning as
object.The other five students deleted ‘than’, which completes the meaning of the
relative clause and carries the comparison information regarding the relative pronoun

‘that’, thus distorting the meaning and rendering it incomplete.

4.1.6.3 RPOC Example 3

Crag Aad g (e Y JS 318y g sad) &iglil) ()b Aagdall Ao JBUEALY callad) alasy) dakiia iy (yle) A1
Miga bl 2a 0 Y (Y oA ghaansl) alaal) cililad) g sl 13gd Apasi ) ulas)

(Back translation) The president of the International Union Organization of
Protecting Nature declared that air pollution is increasing unexpectedly, and one
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of the reasons to this pollution is the emissions of the chemical factories which is
nothing more dangerous thanthem.

The relative pronoun ‘l....Y/alla:ti....manha:> in the SLT is an object of
comparison.Seven students translated it literally as an object of comparison in the

TLT,as in:

“the emissions of the chemical factories that are nothing more dangerous than them”.

Three students deleted the relative pronoun of object of comparison, and replaced it

with a subject relative pronoun, as in:

“the emissions of the chemical factories, which are the most dangerous, are one of the

Main reasons for air pollution”.

Seven students applied the literal translation procedure to translate the relative pronoun
“I”, while the remaining three students applied optional transposition. Seven students
translated the relative clause formally, while the other three applied dynamic
equivalence. Meaning was distorted in the translations of the first seven students
because they repeated literally and incorrectly the resumptive pronoun ‘them’, referring
back to the head noun “The emissions of the chemical factories”, which,in English, is
incorrect. They translated literally from the SLT, transferring the grammatical structure
of the SLT to the TLT. Meaning in the remaining three translations was retained and

clear.

417 Summary of the Findings for Arabic-English Relative Clauses

In our study, literal translation was the first to be applied, transposition was second,
modulation was third, and none of Vinay and Darbelnet’s procedures was the last (Table
4-1). The table below also shows that dynamic equivalence was more correctly applied

than formal equivalence.



Table:4-1 Summary of Arabic-English Quantitative Analysis

Relative Translation Formal equivalence | Meaning AHH
pronoun procedure /dynamic retained
equivalence
Subject 6Modulation 10 Dynamic 10 10
1 sentence 4Transposition Equivalence Meanings | correct
1 retain
and clear
Subject 10L.iteral translation | 10 Formal 10 10
sentence Equivalence Meanings | correct
2 retain
and clear
Subject 10 Transposition 10 Dynamic 10 10
sentence Equivalence Meanings | correct
3 retain
and clear
Direct object | 10Modulation 10 Dynamic 8 8
1 equivalence Meanings | correct
retain 2
2 2 incorrect
Meanings
are
distorted
Direct object | 6Transposition 10 Dynamic 10 10
2 4Modulation equivalence Meanings | correct
retain
Direct object | 7Modulation 10 Dynamic 10 10
3 3Transposition Equivalence meanings correct
retain
and clear
6L.iteraltranslation 6 Formal 10 10
3 Indirectobject | 4Transposition equivalence Meanings | correct
1 4 Dynamic retain
Equivalence and clear
10L.iteral translation 10 Formal 10 10
Indirectobject equivalence Meanings | Incorrect
2 are
distorted
and
unclear
Indirect 4Literal translation 4 Formal 9 10
object 60ptional equivalence Meanings | Correct
3 Transposition 6 Dynamic retain 1
Equivalence andclear | Incorrect
1
Meaning
is
distorted
Object of 10L.iteral translation 10 Formal 10 10
4 Preposition 1 equivalence Meanings | Correct
retain
and clear
Object of 4None of Vinay and | 10 Dynamic 4 4
preposition2 Darbelnet’s Equivalence Meanings | Correct
procedures retain 6
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2Literal translation
4Transposition

and clear
6
Meanings
are
distorted
and
unclear

Incorrect

Object of
preposition 3

10Literal Translation

5 Dynamic
equivalence

5 Formal
Equivalence

10
Meanings
retain
and are
clear

10
Correct

Genitive
sentence
1

3Literal translation
7Transposition

3 Formal
equivalence
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7
Meanings
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3
Meanings
are
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7
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3
Correct

Genitive
sentence
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3Literal translation
7Transposition
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equivalence
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Meanings
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5
Meanings
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5
Correct
5
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Genitive
sentence
3

4Literal translation
6Transposition

4 Formal
equivalence
6 Dynamic
equivalence

6
Meanings
retain
4
Meanings
are
distorted

6
Correct
4
Incorrect

Relative
pronoun of
object of
comparison 1

10Transposition

10 Dynamic
equivalence

10
Meanings
are
distorted
and
unclear

10
Incorrect

Relative
pronoun of
object of
comparison 2

5Transposition
5None of Vinay and
Darbelnet’s
Procedures

10 Dynamic
equivalence

10
Meanings
are
distorted
and
unclear
are
distorted

10
Incorrect

Relative
pronoun of
object of
comparison
3

7Literal translation
3Transposition

7Formal equivalence
3Dynamic
equivalence

7
Meanings
retain
3
meanings
are
distorted

7
Incorrect
3
Correct
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4.1.8.The Validity and Applicability of the Accessibility Hierarchy Hypothesis in
Arabic-English Translation
Based on findings in this study, Keenan and Comrie’s AHH can be seen on four
grammatical functions of relative pronouns. These grammatical functions match with
the logic of the main hypothesis, i.e., the high and the low positions on the hierarchy,
such as S, DO, GEN, OCOMP. However, the findings illustrate that Keenan and
Comrie’s AHHdoes not function on the middle grammatical functions of the relative
pronouns, such as 10 and OP. Thus, the descending order of the translation of relative
pronouns in Arabic-English translation is like this: SSDO>OP>I0O>GEN>0OCOMP.
This order shows that there is hierarchical ease and understanding in the students’
translations of S, DO, GEN, and OCOMP. They follow the same order on which these

grammatical functions are based in accordance with Keenan and Comrie’s hypothesis.

We find that the subject relative pronoun is the first to be correctly translated, followed
by direct object, indirect object, object of preposition, genitive, and finally relative
pronoun of object of comparison. Table 4-2 shows the percentage of correct and
incorrect Arabic-English translations of the grammatical functions of relative pronouns,

based on the descending order in AHH.

Table 4-2 The Qantitative Summary of the Accessibility Hierarchy Hypothesis

Grammatical function of the relative Correct translation Incorrect
pronouns translation
Subject relative pronoun 30 out of 30 0

Direct object relative pronoun 28 out of 30 2 out of 30

Indirect object relative pronoun 19 out of 30 11out of 30
Relative pronoun of Object of preposition 24 out 30 6 out of 30
Genitive relative pronoun 18 out of 30 12 out of 30
Relative pronoun of object of comparison 27 out of 30 3 out of 30

The second part of data analysis is from English-Arabic translations, performed in a

way similar to the analysis for Arabic-English translations.
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4.2 English-Arabic Analysis

Having analyzed all the data regarding Arabic-English translation, the researchwill now
analyze the English-Arabic data. The analysis starts with subject relative pronoun, and

ends with relative pronoun of object of comparison.

4.2.1 Subject Relative Pronoun (SRP)

4.2.1.1 SRP Examplel

"Israel has been suffocating Gaza for 8 years; people there have no right to travel
and to be open on the outside world. The patients who have serious diseases are
quite oppressed and have no freedom to go outside for medication. The reason
behind this is that the Egyptian government keeps giving orders for the passage
way to be closed".

The relative pronoun in the SLT is a subject relative pronoun.Two students translatedthe

relative pronoun ‘who’ as a subject relative pronoun in the TL, as in:

‘ceV/allazina/who’, such as « dall agd Gulg 188 G gilay o jpbad (al jal aadic Al o yall

Al o) e zoW adlalmrda allazinaladihm amrad khatera ju:anu:n katheran

walaesa lahm alhriea llzahab kharj min ajl ali:laj/the patients who have serious

diseases are quite oppressed and have no freedom to go outside for medication”.

Eight students replaced the relative pronoun with a non-finite relative clause, as in:

“oaS JSy Gsghiae Jeedl pal e odlls a ydli/al-mrda zu: al-amrad alkhatera

mu:tahdu:n bi:shakl kabi:r/patients having serious diseases are quite oppressed”.

Two students applied literal translation procedure, while eight students applied optional
transposition as they had more than one option to translate the subject relative pronoun.
Two students translated the relative clause formally, following the lexical and

grammatical units of the SLT,while eight students translated the relative clause

67



dynamically, not following the grammatical and lexical units of the SLT. Meaning was

retained and clear in all translations.

4.2.1.2 SRPExample 2

"Despite of the positive statements of the Moroccan minister of economy regarding
the issue of the employers’ salaries, employers who attended the meeting were
angry and wronged the minister. Also, the minister was called dishonest, lair, and
burglar by many of the employers there".

The relative pronoun in the SLT is a subject relative pronoun. All students translated the
relative pronoun ‘who’ as a subject relative pronoun ‘csdl/allazina’ in the TLT, thus
using the literal translation procedure.All students also translated the relative pronoun
and the relative clause formally as they followed the grammatical structures of the SLT,

as in:

“ sl el adly il IS elaia¥) 5 s cpdll cpids gall JAL-muwadafi:nallazina hadru: al-
ajtima:? Kanu:?a:di:been walqd a:bu: alwa:zi:r/ employers who attended the meeting

were angry and wronged the minister”.

Meaning is retained and clear in all translations.

4.2.1.3SRP Example 3

"It has recently been declared, by the FIFA Ballon, that Cristiano Ronaldo has
won the world cup for the third time. Cristiano is the best football player who has
scored the highest number of goals in 2015. Cristiano has won many football game
competitions in Europe and America and what is special about him is that he has
been giving much support and money for charity and for some of the
humanitarian associations".

The relative pronoun in the source language is a subject relative pronoun.Eight students
translated the relative pronoun ‘who’literally as a subject relative pronoun ‘gdl/alla:zi’

in the TL such as:

O Ghad GVl @l Gia dlly cand a5y st S RN 5 all el (S S 5l st S

2015 4 A <lwY/Kristano ja:ku:n afdal la?p wa alla:zi hakaka alragm ala:la fi: sa:nt
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2015/ kristano won with the world cup for the third time. Kristano is the best football

players who scored the highest number of goals for the year of 2015”.

The other two students deleted the subject relative pronoun, replacing it with a non-

finite relative clause, as in:

“had¥) padll 3 S aal gl SEY) e eV W) Ja Cua/ Kristano la?p krat kadm alafdal
haithu: sajla alragm ala?la min alahdaf/the best football player having scored the

highest number of goals”.

Eight students translated the subject relative pronoun ‘who’literally as ‘cg/alla:zi’ in
the TLT, and these students were able to retain themeaning of the entire clause.Two
students applied optional transposition to translate the relative pronoun ‘who’ in the
TLT, replacingthe subject relative pronoun with a non-finite relative clause. Eight
students translated the relative clause formally, following the grammatical structures of
the SLT, while the other two students translated the relative clause dynamically, not
following the grammatical structures of the SLT. Meaning was retained in all

translations.

4.2.2 Direct Object Relative Pronoun (DORP)

4.2.2.1 DORP Example 1

“The spokesman of the education affairs of UNRWA in the Middle East has
already given an important talk about the services of the United Nations for The
Third World countries. One of the key points that the spokesman emphasized on is
about elementary school students whom teachers do not appreciate and teach
properly in the areas where wars take place".

The relative pronoun in the SLT is a direct object relative pronoun. All students
translated it literally as a direct object ‘c»d/allazina’ in the TL. The translation
procedure used by all students is literal translation. Above all, students were able to

retain the meaning of the entire clause, with a translation such as:
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“oslhal Haly ag@d o Y el sl b oagd 08S Y agalae (Al 4 BN A el Al Talbt

almdrasa altha:na:weaallazina mu:a:lizmhm la: ja:knu:na la:hm bi:a:i: ihtram wa la

jatm thgefahm blgadar almatlu:p/elementary school students whom teachers do not

appreciate and teach properly in the areas where wars take place”.

Allstudentstranslated the relative clause formally, following the grammatical and lexical

-

units of the SLT. Meaning was retained in all translations, since the head noun ¢ 4k

4,24 agrees with the relative pronoun ‘cslli/allazina’ in terms of number.

4.2.2.2 DORP Example 2

“Two weeks ago, two girls got disappeared after they had dinner with their friends
at one of the Five- Stars Hotels in London. The police have been looking for the
girls since they got disappeared. Finally, the girls whom the police were looking for
got found raped and Kkilled in one of the rural areas in London"

Six students translated the relative pronoun ‘whom’ literallyas a direct object relative

pronoun ‘YValla:?i:” in the TL, as in:

ol G aai ) paall gaal (8 Y sie s luaiie aa s eie Gl 5 Y1 cladll/alfacteat alla:?i: tama
albahth?nhu:na wajdna mu:?tasapat wa magqgtu:lat fi: ahda almu:dn alri:fiea fi:
landon/the girls whom the police were looking for got found raped and killed in one of

the rural areas in London”.

The remaining students applied optional transposition, deleting the direct object relative
pronoun, and replacing it with a complement adjectival phrase ‘¥ sia; luaie/raped

and killed’. Theyfollowed and modified the direct object “the girls”, as in:

Y sitey Glaaiae clill 43l coas adflagad wajadt alshrta albanat mu:?ta:sabat wa

ma:qtu:lat/the police found the girls raped and killed”.

Six students translated the relative clause formally, following the grammatical structure

of the SLT, while the other four students translated the relative clause dynamically, not
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following the grammatical structure of the SLT. Meaning was retained in all translations
for the relative clause. The head relative pronounagrees in terms of gender and number
in the first six students, while as the complement adjectival phrase conveys the meaning

of the SLT in the other four students.

4.2.2.3 DORP Example 3

"Racism has been increased in America; the black American race is sometimes
oppressed in some areas occupied by the white. For example, the two black men
that the police shot in Texas two months ago were working in the association of
human rights. Besides, one of them is the main editor of the weekly reports of the
human rights association".

The relative pronoun in the SLT is a direct object relative pronoun, and all students
translated the relative pronoun c‘that’literally as a direct object relative pronoun
‘ol/allaza:ni’ in the TLT. The translation procedure used by all students is literal

translation. Six students translated the relative pronoun and clause well, as in:

“ Gsis Aabaia (B (oleny SIS o ped Y a8 agde U i) 3 Al A 53 sad) G 20D shala )
owYV/Al raju:lan zu: albashratin alswda:win allaza::ni alshrta atlagat alnar?laehma fi:
taxis mu:nzu: shahrain kanu: je?malu:n fi: mu:nadmt hku:k alansan/the two black men
that the police shot in Texas two months ago were working in the association of human

rights”.

Four students translated the relative pronoun and clause literally, but incorrectly, as in:

“ Gsial daaie B Cslemy IS GeSU abjd e aede U @) & A s uiall 2 ol
owY\raju:lan zu: aljins alaswad allaza:ni tam atlaq alnar?laihm man shrtat taxas
kanu: ja?malun fi: mu:nadmt hquq alansan/ two men who were shot by the Taxa police

are working in an organization of human rights”.

All students used formal equivalence, following the grammatical units of the SLT.

Meaning was retained in six translations, and distorted in four. Students translated the
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definite head noun “The two black men/raju:lan zu: aljins alaswad” to an indefinite
head noun in the TLT, as ‘cils_/raju:lan/two men’.They then relativized it with the dual
relative pronoun ‘c)\l/allaz:ni”’/who/’,which is incorrect,since the indefinite head noun

in Arabic cannot be relativized.

4.2.3 Indirect Object Relative Pronoun (IORP)

4.2.3.1 IORP Example 1

"It has already been announced on BBC that the American president, Obama, will
play the role of the main mediator in making the reconciliationagreement between
the political parties fighting for months in Libya. The Libyan leaders whom the
American president sent a formal invitation to will all come to the meeting in the
White House".

The relative pronoun in the SLT is an indirect object relative pronoun.All students
translated the relative pronoun literally as an indirect objectrelative pronoun ‘iVallati’

in the TLT.However, four students translated the relative pronoun ‘whom’ as:

“oan¥) Gl 8 plaa¥l ) agres O il dgan ) 8500 Jul (SaY) Gt N agd (A cpll 30 /algada
ali:bi:n allati lahm alraes alamriki arsla da?wa rasmieah sja?tu:na jami:ah mala
alajtma? Fi albeit alabed/the Libyan leaders whom the American president sent a

formal invitation to will all come to the meeting in the White House”.

The remaining six students translated the relative pronoun as an indirect object relative
pronoun ‘cd/allazina/whom’. They did this incorrectly, because they omitted the
prepositional phrase ‘J\ala/to’, which must come after the direct object “formal

invitation”, such as

Comalll BAAl Ol (B plaal) (I Gl s JSE Ale SV i 1) dli/algada

ali:bi:n allazina lahm alraes alamriki arsla da?wa rasmieah sja?tu:na jami:ah mala

alajtma? Fi albet alabed/ the Libyan leaders that the American president sent a formal

invitation will all come to the meeting in the White House”.
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The translation procedure used by all students is literal, applying formal equivalence to
translate the relative clause. Meaning was not retained in any of the translations.In the
first four translations there was no agreement between the antecedent and relative
pronoun in terms of gender and number, where theyincorrectly relativized the plural
masculine head noun ° ol 2W/algada ali: bi:n/Libyan leaders’ with the singular
feminine relative pronoun ‘3\allati’. The meaning was also distorted in the translation
of the remaining six students, who omitted the prepositional phrase ‘/ala/to’, which

must come after the direct object ‘formal invitation’.

4.2.3.2 IORP Example 2

"In the International Conference of Languages and linguistics held recently in
London, so many scholars and linguists attended. There were so many professors,
doctors, and first class students to whom the committee gave rewards. Many
linguistic issues were discussed in the conference, in particular cross-cultural
linguistics".

The relative pronoun in the SLT is an indirect object relative pronoun, and all students
translated the relative pronoun ‘to whom’ literally as ‘J s¥Valla:zili’, where ‘30 is the
relative pronoun and ‘J’ is the preposition. The procedure used by all students is literal
translation. However, they were not able to retain the meaning of the entire clause,

offering a translation such as:

il alll Gilac) add (245 (J V) an il G g s KAl g oXLLY) (e 2aadl lia IS :ﬂl_aqd ka:na

hu:naka aladid min alasatiza wa aldkatira wa tu:lab aldraja alwla wa alla:zi: lahm

a?tat alagna mukafa:t/ there were so many professors, doctors, and first-class students

to whom the committee gave rewards”.

There is no agreement between the indirect object ‘~! s¥/alla:zi: lahm/to whom’and the
relative pronoun in terms of number, i.e. the indirect object ‘. Js¥ 4s A <Mb/tu:lab

aldraja alwla/ the first-class students’ is the head noun and functions as plural, while
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the relative pronoun ‘¢d/ alla:zi:’ is a singular relative pronoun.The correct relative

pronoun in this case would be ‘cx¥/alla:zi:n’.

4.2.3.3 IORP Example 3

"Local German newspapers, concerningabout education affairs, have stated that
the minister of high education has already issued a decision to increase the
financial budget of the high impact research. The minister already met some of the
first class students to whom the ministry of education has rewarded one million
dollars".

The relative pronoun in the SLT is an indirect object relative pronoun.Three students
translated the relative pronoun ‘to whom’literally as ‘s... .V allati...hm’ in the TLT, as

IN:Y 5 (sale (o sbodi a3 s 0l 5 (W) An all G (imny il g 4 il 5o 56l Q8 2l

/la:qd kabla wazi:r altarbiea w alta?li:m ba?da tu:lab aldraja al?wu:la w allati
jawa?zhm tu:sawi molu:n dollar/the minister of education met some first-class students

to whom the minister of education has rewarded a million dollars”.

Here, the relative pronoun ‘allati ‘and the morpheme ‘hm’, which is attached to the noun
‘jawa?zhm’, form the indirect object relative pronoun in Arabic. Three studentsdeleted
the relative pronoun ‘to whom?’, replacing it with the conjunction  s/'wa/and’, and adding

the verb phrase ‘s 3 ss/ahda:hm/ rewarded them’, as in:

“O¥ Oale aalaalgine sall Q3N alailly An gl 5 JU8 al/laiqd kabla waziir altrabiea w
alta?li:m al tu:lab al-ma:whi:bi:n wa?hda:hm ma:ljuan dollar/the minister of education

has already met the talented students and rewarded them a million dollars”.

Four students deleted the relative pronoun, replacing it with a genitive relative pronoun

‘whose’, as in:
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*“o_jliall Ol (any alatll 5 A ) 55 QM8 dalegililSe 5 )Y 50 o sley/lazgd kabla wazi:r altrbiea

waltalim b?da altu:lab alabagra w allati mukafa?thm bimalu:n dooalr/ the minister of

education met some talented students whose reward was one million dollars”.

Three students applied literal translation to translate the indirect object relative pronoun
from the SLT to the TLT, while as seven students applied transposition.Three students
translated the indirect object relative pronoun ‘to whom?’, deleting it, replacing it with
the conjunction ‘swa/and’, and adding the verb phrase ‘rewarded’.Four students
translated the relative pronoun ‘to whom’, changing it to a genitive relative pronoun
‘allati...nm/whose’. Three students translated the relative clause formally, following the
grammatical units of the SLT, while seven students translated the relative clause
dynamically, not following the grammatical units of the SLT. In terms of meaning, it
was retained in the translations ofthe three students who translated the indirect object
relative pronoun‘to whom’, deleting it, replacing it with the conjunction ‘s/wa/and’, and
adding the verb phrase ‘rewarded’. Meaning was distorted in the translation of the other
seven students; of these, three translationshad a disagreement between the singular
relative pronoun ‘. dVallati’and its plural head ‘Jds¥ 4s,a Sb/tu:lab aldraja
al?wu:la/the first-class students’, in terms of number. Meaning was distorted in the
remaining four translations due to their incorrect change to the grammatical function of
the relative pronoun, from indirect object to genitive.They deleted the agentof the
action, so the translation remained ambiguous and did not convey the meaning of the

SLT.

4.2.4 Four Relative Pronounof Object of Preposition (RPOP)

4.2.4.1RPOP Example 1

"It is proposed that the only solution for the Jewish problem is that Jews must not
alienate themselves from communities or nations of which they have been a
historical part, and it is not fair for the Jew to immigrate to the land of another
people having lived in the holy land for thousands of years".




The relative pronoun in the SLT is an object of preposition.All students translated the
relative pronoun ‘of which’ literally, only three translating it correctly as® Y

e/alla:timanha:’ in the TLT, such as in:

LA e 555 e Lgie V) aeY) Sl Gladiadl ge aendil S Y o) g 2 5edl/Aljahucs yajp la:
ja:?zlu: anfshm?n almu:jta:ma:?t aw alammam allati: minha: hum jaku:nu:n ju:zan
tari:khin/the Jew must not alienate themselves from communities or nations of which

they have been a historical part”.

The other seven students translated the relative pronoun literally, but incorrectly, as in:

LAl e Uia 058 Al Oladiaadly gAY a¥l e sl 250l J3aY o) xfjajb an la ja:zl
aljahu:d anfu:shm?n almu:m al?khra wal mu:jta:m?t alla:ti jaku:nu:n ju:z?n mn
ta:ri:khaha/the Jew should not isolate themselves from other nations and communities

which they were a part of its history”.

Although all students used literal translation procedure to translate the relative pronoun
and formal equivalence to translate the relative clause, meaning was retained only in
three translations.Due to lack of agreement between the singular relative pronoun
‘/allati‘and its plural head ‘“lasiaall s s AY) a¥)/almu:m al?khra wal mu:jta:m?t /other

nations and communities’, meaning was distorted in the remaining seven translations.

4.2.4.2 RPOP Example 2

“The fact is that the internet as a public-policy free zone is a myth. The internet
has become a powerful global medium through which we have the freedom of
expression _and_civic_dialogue in_a legal vacuum. People cannot live without
internet access around the world".

The relative pronoun ‘through which’ in the SLT is an object of preposition, and all

students translated the relative pronoun literally as an object of preposition in the
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TLT.Four students translated the relative pronoun ‘through which’literally as an object

of preposition ‘L™ o« SV/allati min khlaliha® in the TLT, as in:

“ unill 4y a AlaieNA (e Al 4 8 Asalle Alis g @i ji5Y) =ual Jdl/lgad ashah alanternet wasi:la
ala:mia gawia allati min khlaliha namtalk hu:rit alt?bi:r/the internet has become a

strong global tool though which we have the freedom of expression”.

Six students translated the relative pronoun literally as L&k e ll/lgdaibu suill/

wallati?n tari:kha’, as in:

“oe madl biSey Lgihul s Gl /el b e 5 alle (5 stue e 8 Jual Bl c 5V mual
wll/lgad asbah alanternet ada:t atisal a:la:mia gawia?la mu:stawa?lami wallati?n
tari:zkha ju:mknu:na alta:?bier?n a:ra:?na/the internet has become a powerful

international means by which we can freely express our opinions”.

All students applied formal equivalence to translate the relative clause.Meaning was

retained in all translations.

4.2.4.3 RPOP Example 3

"Developing countries is a term used to refer to those places where new media are
still new to most of the population. It should not be forgotten that old mature
media are themselves also fairly new and scarce to millions of people for whom
traditional media means oral media".

The relative pronoun ‘for whom’ in the SLT is an object of preposition.None of the
students translated it as an object of preposition in the TLT; instead, they deleted the
relative  pronoun  ‘for  whom’,replacing it with the verb  phrase

‘Osodf/Ja?tazbrizn/consider’, as in:

Cadl Al @l WSle) JilusS WDle¥) dley oo ol e oSl /almaclaci:n min alnas

ja?ta:bri:n wsa:?l al?lam kwa:sa:l a?lam zat altabi? Algadi:m/ it should be known
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thatold-traditional media scarce people, where millions of people consider oral media as

an old- fashioned media techniques”.

They changed the relative pronoun of object of preposition ‘for whom’ into the verb
phrase ‘consider’.All students applied dynamic equivalence as they did not follow the

grammatical structures of the SLT. All translations retained the meaning.

4.2.5 Genitive Relative Pronoun (GRP)

4.2.5.1 GRP Example 1

"Freedom of the Press is Freedom of the Citizen. The sense, of course, was that
journalists are not a special breed with privileged rights unavailable to the
common man, but simply citizens whose workis to exercise the rights to freedom of
expression available, in theory at least, to everyone".

The relative pronoun ‘whose’ in the SLT is a genitive relative pronoun.None of the
students translated it as genitive in the TLT; instead, four deleted the relative pronoun
‘whose’ and changed it to a third personal possessive pronoun ‘their’, where ‘their’ is

attached as a morpheme ‘»s/hm’ to the noun, as in:

bl aadll A oa sl 0 6S aglae 5 il gall ke /Wabizbasata almu:wati:nu:n wa?mlahm
jaku:n lijalp hrit alt?bi:eer almu:tah/simply citizens and their work is to get the

freedom of expression”.

The remaining six students translated the genitive relative pronoun ‘whose’ to the
subject relative pronoun ‘that’, adding the third personal possessivepronoun ‘s2/hm’ to

the noun after the relative pronoun in the TLT, as in:

ooy ol s ls da) e 0S8 addeidll il sall/almuiwatizniznallazi:n a:ma:lhm

jaku:nu:n mn ajl jalb hriat alra?i wata:?bi:r/ citizens that their work is to get the

freedom of expression”.
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The translation procedure used by all students is optional transposition, where the
genitive relative pronoun is changed to the third personal possessive pronoun
‘ea/hm/they’, attached to the noun ‘des/a:ma:l/their work’,and the genitive relative
pronoun is changed to a subject relative pronoun ‘c:d/allazi:n/that’, followed by the
morpheme ‘»s/hm/they’, attached as a third personal possessive pronoun to the noun
‘dec/a:ma:l/work’.All students translated the relative clause dynamically, not following
the grammatical and lexical structures of the SLT. Meaning was retained in all

translations.

4.2.5.2 GRP Example 2

“The war against rebellions has already been announced by the Egyptian armed
forces commander. He introduced his deep condolences to those whose beloved
ones were Killed in _the terrorist act in Sinai, and he has promised that criminals
will be caught and taken to justice".

The relative pronoun ‘whose’ in the SLT is a genitive relative pronoun.None of the
students translated itas genitivein the TLT; instead, they deleted the relative pronoun

and changed it to a subject relative pronoun, as in:

Colis (A a4l HY) ey jall A agilal gadd cpdl) ol 4y a5 Lan )l 228 3315 /walgad gadama alra:?i:s
ta:zi:h ala awla:?ka allazi:n fagadw ahba?hm fi: alja:ri:zma ala:rha:bia fi: sina:/the

president introduced his condolences to those who have lost their beloved ones”.

All students used optional transposition, andchanged the genitive relative pronoun
‘whose’ to a subject relative pronoun ‘cs/allazi:n/who’. Having used the optional
transposition procedure, all students translated the relative clause dynamically, not
following the grammatical and lexical units of the SLT.The meaning was retained in all

translations.
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4.2.5.3GRP Example 3

“The entire humanity respects and appreciates what Alexander Fleming has done
to save lives. Alexander Fleming, whose great discovery in 1928 saved millions of
people’s lives. Alexander Fleming got the Nobel Prize and other valuable rewards
for what he has done for humanity".

The relative pronoun ‘whose’ in the SLT is a genitive relative pronoun.All students
translated it literally as a genitive relative pronounattached to the noun; an example of
this is: ‘4aLiss) o/wakti:shafu:h/whose discovery’. Here, ‘wakti:shaf’ is a noun and ‘u:h’
is a morpheme attached the nounfunctioning as a third personal possessive relative
pronoun. All students used literal translation and wereable to retain the meaning of the

entire clause, offering such translations as:

“ Dgall o plall e 331 192840 (A andaall AN 5D 48LISSI 5 xiald aiusli/Alexander Felming
wakti:shafu:h zu: alta:?ti:r ala:di:m fi: sa:nt 1928 a:nkza ma:la:i:n alba:sha:r mn
alma:wt/Alexander Fleming and whose discovery has a great effect on saving human

beings’ lives”.

Having used literal translation, all students used formal equivalence, following the
grammatical and lexical structures of the SLT. Meaning was retained and clear in all

translations.

4.2.6 Relative Pronoun of Object of Comparison (RPOC)

4.2.6.1RPOC Example 1

"1t is announced at the international conference of modern industries in German
that BMW is the best well-known company, producing motor cars and motorcycles
which are no competitive products more expensive than".

The relative pronoun in the SLT is an object of comparison, and all students translated
the relative pronoun ‘which...than’ literally as an object of comparison in the SLT, as

‘L. SV allati...mnha/which...than’. However, they did this incorrectly. The procedure
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used by all students is literal translation. None of the studentswere able to retain the

meaning of the entire clause; an example of this is:

“lete o) anilic Glatie aa ¥ 4 U clal il @l budl/alsi: earat waldarajat alnariah
allati la: jawgd mu: nta:gat mu:nafsah a?la mnha:/motor cars and motorcycles which

are no competitive products more expensive than”.

Having used theliteral translation procedure, all students translated the relative clause
formally, following the grammatical and lexical units of the SLT. Although all students
applied formal equivalence to translate the relative clause, their translations were
incorrect, and meaning was not retained due to lack of agreement between the relative
pronoun and its head in terms of number. To illustrate: ¢ 4Ll sl jall g <) jLdl//the cars
and motorcycles’ is plural and its relative pronoun ‘iVallati/which> does not agree

with it as the relative pronoun ‘1’ can only relativize singular feminine nouns.

4.2.6.2 RPOC Example 2

"It was recently declared by the president of Palestine, Mahmud Abas that
Palestinians are suffering from different political and economic issues that we have
ever faced more serious than".

The relative pronoun in the SLT is an object of comparison, and all students translated
the relative pronoun ‘that...than’ literally as an object of comparison
... Walla:ti....manhal which...than” in the SLT.They all used the literal
translation procedure, translating the relative pronoun and the relative clause formally.
Four students translated the relative pronoun correctly and achieved a head relative

pronoun agreement in terms of number,as in:

“ e 3ysha K aalg Al el Y adlile Al Al JSLk e Ol O siibauddl)

/alfa:lsti:nu:n ju:?nu:n mn mashakl si:ja:sia wa?qtsadeah mu?ta:lifa w alla:ti na:hnu:
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lazm nu:wajh akhtar mnha/Palestinians are suffering from different political and

economic issues that we have ever faced more serious than them”.

The remaining six students translated the relative pronoun literally, but incorrectly, as
their translation lacked a head relative pronoun agreement in terms of number.They
relativized the plural head noun “4ilide dplaBly, 4w JSLie/mashakl si:jasea
wa?ktsadeah mu:khta:lifa/different political and economic problems” with the singular

relative pronoun ‘/allati/which, which’ is incorrect in Arabic:

“ lgie Sy Geual dalg ol il adbine aplasly fube JSLEe e uhaulill el Al
sl=s/mashakl si:jasea wa?ktsadeah mu:khta:lifa w allati la:m nu:wajh a:s?b wakthr
mnha mu:?na:/the people of Palestine suffer from various political and economic

problems which we have ever faced more difficult than”.

The meaning was clear only in the four translations that achieved a head relative
pronoun agreement.Meaning was distorted in the translation of the other six students,

who could not achieve a head relative pronoun agreement in terms of number.

4.2.6.3 RPOC Example 3

“The British prime minister has rewarded the best players of the British National
Team. Among those players rewarded, Joe Baker,the best player who there is no
one better than. He took the first position as he scored 50 goals in the finals".

The relative pronoun in the SLT is an object of comparison.Four students translated the

relative pronoun as an object of comparison‘s\/alla:zi’ in the TLT, such as in:

“ eV ey Sl Gl Godll B ue Y il s ey pll o)l ety el A
aie dumdl eV Y Gl J5Y el call | S/l agad?ata razizs alwzra:? Albriztani jwa:?z
lafdal la?bi:n fi: alfarig alwatani: albri:tani, wamn bain ha:?la? Joe Baker, ala?b

almu:ma:z alalwal alla:zi la al?b afdal mnhu:/the British prime minister gave rewards
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tothe best players of the British National Team, between those players rewarded Joe

Baker, the first best prayer who is no one better than him”.

Six students deleted the relative pronoun and replaced it with a non-finite adjectival

phrase, such as in:

byl el Gud ) Aol 5 4 58 a3 Cus S s (e Judl Caal Sllia (wil/laisa hu:naka la?b

afdal mn Joe Baker haithu: tama ta:twi:ja:hu bwast alra:i:s albri:tani /there is no

player better than Joe Baker, where he was rewarded by the British prime minister”.

Four students applied the literal procedure totranslate the relative pronoun, while six
students applied optional transposition procedure to translate the relative pronoun of an
object of comparison.Theydeleted it, and replaced it with a non-finite adjectival clause;
hence the finite adjectival clause “There is no player who is better than Joe Baker” is
reduced to: “no player better than Joe Baker”. Six students translated the relative clause
dynamically, not following the grammatical and lexical structures of the SLT, while the
other four students translated the relative clause formally, following the grammatical

and lexical units of the SLT. The meaning was retained in all translations.

4.2.7 Summary of the Findings for English-Arabic Translation

As Table 4-3 below shows,the literal translation procedure is the first procedure to be
applied correctly, transposition being second, equivalence third, while the applicability
of none of Vinay and Darbelnet’s procedures is the last to be applied correctly.
Modulation is not appliedin English-Arabic analysis. Also, dynamic equivalence is
more correctly applied than formal equivalencein English-Arabic analysis.

Table 4-3 Summary of the English-ArabicQuantitative Analysis

Relative Translation Formal equivalence Meaning AHH

pronoun procedure /dynamic equivalence retained

Subject | 2Literal translation 2Formal equivalence 10 10

sentence | 8Transposition 8Dynamic Meanings Correct
1 equivalence retain
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Subject 10L.iteral translation | 10 Formal equivalence 10 10
sentence Meanings Correct
2 retain and
clear
Subject | 8Literal translation 8Formal equivalence 10 10
sentence | 2Transposition 2Dynamic Meanings Correct
3 Equivalence retain and
clear
Direct 10L.iteral translation | 10 Formal equivalence 10 10
object Meanings Correct
1 retain and
clear
Direct 6Literal translation 6Formal equivalence 10 10
object 4Transposition 4Dynamic Meanings Correct
2 equivalence retain and
clear
Direct 10L.iteral translation | 10 Formal equivalence | 6 Meanings 6
object retain and Correct
3 clear 4Incorrect
4 Meanings
are distorted
Indirect | 10Literal translation | 10 Formal equivalence 10 10Incorrect
object Meaningsare
1 distorted
Indirect | 10Literal translation | 10 Formal equivalence 10 10
object Meanings Incorrect
2 donot retain
Indirect | 3Literal translation 3Formal equivalence 3 Meanings 3
object 7Transposition 7 Dynamic retain Correct
3 equivalence 7 Meanings
distorted 7 Incorrect
Object of | 10 Literal translation | 10 Formal equivalence | 3 Meanings 3
preposition retain Correct
1 andclear 7 Incorrect
7 Meanings
are distorted
Object of | 10 Literal translation | 10 Formal equivalence | 10 meanings 10
preposition retain and correct
2 clear
Object of | 10 Equivalence 10 Dynamic 10 10
preposition equivalence Meanings Correct
3 retain
andclear
Genitive 10 Transposition 10 Dynamic 10 10
sentence equivalence Meanings Correct
1 retain
Genitive 10 Transposition 10 Dynamic 10 10Correct
sentence equivalence Meanings
2 retain and
Clear.
Genitive | 10 Literal translation | 10 Formal equivalence 10 10
sentence Meanings Correct
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3 retain

Object of | 10 Literal translation | 10 Formal equivalence 10 10
comparison Meanings Incorrect
1 are distorted
Object of | 10 Literal translation | 10 Formal equivalence | 4 Meanings 4
comparison retain and Correct
2 clear 6Incorrect
6 Meanings
are distorted
Object of 4 Literal translation 4Formal equivalence 10 10 Correct
comparison | 6 Transposition 6 Dynamic Meanings
3 equivalence retain

4.2.8 The Validity and Applicability of the Accessibility Hierarchy Hypothesis in
English-Arabic Translation.

Having analyzed all translations,and calculated the percentages of correct and incorrect
translation,the researcher concludes that relative pronouns and clauses are translated
based on the following descending order: S = GEN>DO>0P>0COMP>I0 in English-
Arabic translation. This descending order illustrates that students translated subject
relative pronouns and object of preposition properly, as the hypothesis claims. However,
the grammatical function of genitive relative clauses goes against the AHH as it takes
the second highest position on the hierarchy. Also, indirect object relative pronoun
occupies the lowest position, which contradictsthe logic of the main hypothesis. Finally,
even though OCOMP occupies a relatively low position on the AHH, it is not at the

very bottom of the hierarchy, as the AHH posits.

We find that subject relative pronoun is the first to be correctly translated, followed by
direct object, indirect object, object of preposition, genitive, and object of comparison.
The following table (Table 4-4) summarizes the percentages of correct and incorrect
Arabic-English translations of the grammatical functions of relative pronouns, based on

their descending order in AHH.
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Table 4-4 The Quantitative Summary of the Accessibility Hierarchy Hypothesis

Grammatical Function of the Relative Correct Incorrect

Pronouns Translation Translation
Subject relative pronoun 30 out of 30 0

Direct object relative pronoun 26 out of 30 4 out of 30
Indirect object relative pronoun 3out of 30 270ut of 30
Relative pronoun of Object of preposition 23 out of 30 7 out of 30
Genitive relative pronoun 30 out of 30 0

Relative pronoun of object of comparison 14 out of 30 16 out of 30
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CHAPTER 5

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS FOR FUTURE RESEARCH

5.1 Introduction

This chapter presents findings from the two translation tests used for the purpose of data
collection in this study. We found that that only fourof translation Vinay and
Darbelnet’s procedures of translation were used by the subjects to translate relative
clauses from Arabic to English and vice versa. These procedures are: literal translation,
transposition, modulation, and equivalence.Whilemodulation is used only in translating
texts from Arabic to English, equivalence is used in translating texts from English to

Arabic.

5.2 Discussion of Each Question
5.2.1 The Answer and Discussion of the First Research Question:

- What are the Translation Procedures Used by the Students to Translate
Relative Clauses from Arabic to English and vice versa?

Subjects in this studyonly used four procedures on Arabic-English and English-Arabic
translations. These procedures are:literal translation, transposition, modulation, and
equivalence.In this section, the discussion is about how students translated relative
clauses from Arabic to English and vice versa, based on the three procedures applied in
this study. The researcher will begin answering each research question by first
discussing the findings of Arabic-English translation, and then those of English-Arabic

translation.

The discussion starts with literal translation procedure, how this technique is used, and
how students applied it to translate relative clauses from Arabic to English. Each

relative pronoun will be discussed hierarchically so that findings are clearer and more
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intelligible. The first research question is answered by putting students’ translations
under four sections ofthe respective translation procedures they used. Under an
additional section, we discussthe students’ non-application of any of Vinay and

Darbelnet’s procedures of translation.

5.2.1.1 The Use and Application of Literal Translation Procedure: Arabic-English
Translation
Regarding the subject relative pronoun, ten relative pronouns and clauses are translated
literally and correctly. Literal translation is not used at all for direct object relative
pronouns. For indirect object, twenty relative pronouns and clauses are literally
translated, and only nine out of 20 are correctly translated. (Four of the incorrect
translations lack head relative pronoun agreement in terms of human versus non-human,
while the other 7 translations include the repetition of the resumptive pronoun ‘it’
following the relative pronoun). Regarding relative pronoun of object of preposition, the
total number of relative pronouns and clauses translated literally is 22, where 20 relative
pronouns and clauses are translated correctly, and two relative pronouns and clauses are
translated incorrectly. Out of 30 genitive relative pronouns and clauses,10 were
translated literally and correctly. Literal translation was also used in incorrectly
translating 7 relative pronouns and clauses of object of comparison, where there was a
repetition of the resumptive pronoun. To sum up, in Arabic-English translation, literal
translation is correctly applied in translating 68 relative pronouns; while it is incorrectly

applied in translating 22 relative pronouns.
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5.2.1.2 The Use and Application of Transposition Translation Procedure: Arabic-
English Translation

The researcher will now discuss thetransposition translation procedure, and how it was

used and applied when students translated relative pronouns and clauses form Arabic to

English in this study.

Optional transposition was correctly used in translating 14 subject relative pronounsand
clauses, where 4 students changed the relative pronoun to a non-finite verb phrase,
threestudents replaced the relative pronoun with a noun phrase, and seven students
changed the grammatical function of the relative pronoun into a relative pronoun of
object of preposition. Regarding direct object relative pronouns, students applied
optional transposition to correctly translate 9 relative pronouns as a non-finite verb
phrase, and to correctly translate10 indirect object relative pronouns, where four relative
pronouns are changed into a non-finite verb phrase. Besides, these students changed the
grammatical order of some words and phrases, while the other 6 students changed the
structure of the relative clause, splitting it into two sentences. Regarding object of
preposition, students applied optional transposition to correctly translate four relative
pronouns to a noun phrase in the TL. In a similar way to subject relative pronoun,
optional transposition was used in translating 20 genitive relative pronouns.However, it
was correctly applied in translating 8 relative pronouns, where 4 students changed the
structure of the relative clause and changed the word positions inside the relative clause;
two students changed the genitive relative pronoun intoa subject relative pronoun, and
two students translated the relative pronoun to a relative pronoun of object of
preposition. On the other hand, optional transposition was incorrectly used in translating
12 genitive relative pronouns and clauses, where 8 relative pronouns and clauses were
incorrectly translated to a subject relative pronoun, followed by the resumptive

pronoun;transposition was incorrectly usedin four translations, where students replaced
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the genitive relative pronoun with ‘that’ followed by the resumptive pronoun. Regarding
relative pronoun of object of comparison, students applied transposition to correctly
translate 3 relative pronouns.These students translated the relative pronoun of object of
comparison to a subject relative pronoun. On the other hand, students applied optional
transposition to incorrectly translate 15 relative pronouns and clauses, where 12
translations lack head relative pronoun agreement in terms of human versus non-
human.There is also an unnecessary addition to the resumptive pronoun.Theremaining 3
students replaced the relative pronoun of object of comparison with a third personal
pronoun, not conveying the meaning of the SLT. To sum up, transposition is correctly
applied in translating 54 relative pronouns in Arabic-English translation, while it is

incorrectly applied in translating 27 relative pronouns.

5.2.1.3 The Use and Application of Modulation Translation Procedure: Arabic-
English Translation.

Modulation was first used in translating 6 subject relative pronouns to the passive voice.

Modulation was also used in translating 21 relative pronouns, where 19 direct object

relative pronouns and clauses were correctly translated to the passive voice, functioning

as direct object. Two relative pronouns and clauses were incorrectly translated due to the

lack of head relative pronoun agreement in terms of human versus non-human.

5.2.1.4 The Use and Application of Literal Translation Procedure: English-Arabic
Translation.
In this section, the researcher discusses the procedures students used in translating

relative clauses from English to Arabic.

First of all, literal translation procedure is correctly used in translating 20 subject
relative pronouns and clauses. Students also used literal translation to translate 26 direct

object relative pronouns and clauses, of which 22 direct object relative pronouns and
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clauseswere correctly translated; and the remaining 4 were incorrectly translated due to
lack of head relative pronoun agreement in terms of definite and indefinite. Students
applied literal translation to translate 23 indirect object relative pronouns and
clauses.However, none of these relative pronouns and clauses were translated
correctlyas indirect objects.In 17 of these translations, students could not correctly
achieve head relative pronoun agreement in terms of number and gender.In the
remaining 6 translations, students incorrectly translated the indirect object relative
pronoun literally from English to Arabic, and omitted the preposition ‘to’, which
completes the meaning of the relative pronoun, as illustrated in the data analysis. For
relative pronoun of object of preposition, 20 relative pronouns were translated literally,
of which 13 translations were correct, and seven wereincorrect due to head relative
pronoun disagreement in terms of number. Regarding genitive relative pronoun, 10
relative pronouns and clauses were literally and correctly translated. For relative
pronoun of object of comparison, literal translation was correctly used in translating 8
relative pronouns and clauses, while it was incorrectly used in translating 16 relative
pronouns and clauses, where there was no head relative pronoun agreement in terms of
number. To sum up, in English-Arabic literal translation was correctly applied in
translating 73 relative pronouns, while it was incorrectly applied in translating 50

relative pronouns.

52.15 The Use and Application of Transposition Translation Procedure:
English-Arabic Translation.

Transposition was correctly used in translating 10 subject relative pronouns and clauses,

where these students translated the subject relative pronoun to a non-finite adjectival

relative clause. Transposition was correctly used in translating four relative pronouns of

direct object, where the students deleted the relative pronoun and replaced it with a

complement adjectival phrase. On the other hand, transposition was incorrectly used in
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translating four indirect object relative pronouns, where students changed the
grammatical function of the SL relative pronoun, from indirect object to genitive, and
also deleted the agent of the action, rendering the meaning ambiguous. However,
transposition was correctly used in translating 3 indirect object relative pronouns, as
these students deleted the relative pronoun and replaced it with a conjunction and a verb
phrase. For genitive relative pronoun, transposition was correctly used in translating 20
relative pronouns and clauses, where 16 genitive relative pronouns were grammatically
and correctly changed into subject relative pronouns - the third personal possessive
pronoun was added in 10 translations after the subject relative pronoun, which is also
correct in Arabic. The other four relative pronouns were changed into a third personal
possessive pronoun, where students changed the subordinate clause into a major clause.
Transposition, on the other hand, was used correctly only in translating 6 relative
pronouns of object of comparison, where students translated the relative pronoun as a
non-finite adjectival clause. To sum up, in English-Arabic translation, transposition was
correctly applied in translating 43 relative pronouns, while it was incorrectly applied in

translating four relative pronouns.

5.2.1.6 The Use and Application of Equivalence Translation Procedure.

In this study, equivalence is the third translation procedure in terms of use and
application.It was not applied completely in translating relative pronouns from Arabic to
English and vice versa. In contrast, equivalence was applied by students to correctly

translate 10 relative pronouns of object of preposition in English-Arabic translation.

5.2.1.7 The Use and Application of None of Vinay and Darbelnet’s Translation
Procedures.
It is found in this study that the translation procedures of Vinay and Darbelnet are only

applied in Arabic-English translation.Students did not apply any of their procedures in
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translating four relative pronouns of object of preposition andfive relative pronouns of

object of comparison, hence distorting the meaning in translations.

5.2.1.8 The Application of Nida’s Formal and Dynamic Equivalence.

In this section,we briefly discuss Nida’s formal and dynamic equivalence, and how
these were applied in this study. All students’ translations were translated either
formally or dynamically. We found that students using literal translation
procedurestended to apply formal equivalence in their translation,while as students
using transposition, equivalence, and none of Vinay and Darbelnet’s procedures applied
dynamic equivalence. In Arabic-English translation, formal equivalence was correctly
applied in translating 49 relative clauses, and incorrectly applied in translating 20
relative clauses. Dynamic equivalence was correctly applied in translating 73 relative
clauses, and incorrectly applied in translating 38 relative clauses. In English-Arabic
translation, formal equivalence was correctly applied in translating 73 relative clauses,
and incorrectly applied in translating 50 relative clauses. Dynamic equivalence was
correctly applied in translating 53 relative clauses, and incorrectly applied in translating

four relative clauses from English-Arabic.

Formal equivalencehelped students produce appropriate and effective translationsof
relative clauses; there were no misunderstandingsor difficulties regarding grammatical
categories.We found more one-to-one correspondence between Arabic and English and
vice versa in formal equivalence. However, formal equivalence did not help students
produce correct effective translations, which may be a result of the differences in
grammatical categories between Arabic and English. This may lead us to an assumption
that students might have avoided incorrect and ineffective translationsin applying
formal equivalence, had they understood the difference ofgrammatical categories

between Arabic and English.
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Dynamic equivalence, on the other hand, was also applied by students to produce both
correct and incorrect translations. Dynamic equivalence was applied by students who
used transposition and equivalence translation procedures, not following the
grammatical structure of the SLT.They used other grammatical structures, e.g.,
changing the grammatical function of the relative pronoun in the TLT, using non-finite

relative phrases and clauses, and changing the grammatical structure of the sentence.

5.2.2 The Answer of the Second Research Question

- To What Extent Does the Translation Achieve Effectiveness in Conveying

the Meaning of the SLT?
This section discusses the students’ translations under two sections: (1) how did the
students’ translations achieve effectiveness in conveying the meaning of the SLT, and,
(2) what grammatical and syntactic structures did the students use in making effective

and ineffective translations.

5.2.2.1 The Effectiveness of Students’ Translation in Conveying the Meaning of
the SLT.

In Arabic-English translations, effectiveness is achieved in conveying the meaning of

122 relative clauses. In English-Arabic translations, effectiveness is achieved in

conveying the meaning of 126 relative clauses. The following reasons account for

effectiveness in translations from English to Arabic and vice versa in this study:

1- The correct use of one-to-one correspondence between Arabic and English. This
correspondence may possibly produce literal translation, and may be effective if
the translation between Arabic and English includes short, simple grammatical
structures which have possible natural equivalent structures in the TLT.

2- The correct change in the grammatical function of the relative pronoun, where

one relative pronoun is correctly and effectively changed into another relative
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4

5

6

7

8

9

pronoun. Thus, the relative pronoun in the TLT conveys the meaning of the
relative pronoun of the SLT.

The correct use of non-finite verb phrases and clauses.

The correct use of non-finite adjectival phrases and clauses.

The correct use of complement adjectival phrases to convey the meaning of the
SLT.

The accurate use of the third personal pronouns instead of relative pronouns.
The correct change of the grammatical function of the SL relative pronoun into
another relative pronoun in the TLT, followed by a personal pronoun (allowed
only in Arabic).

The effective use of some equivalent grammatical structures, such as replacing
the relative pronoun with a conjunction, then with a verb phrase.

The correct use of verb and noun phrases instead of relative pronouns.

10- The correct use of passive voice; most translations to passive structures are

5.2.2.2 The Ineffectiveness of Students’ Translation in Conveying the Meaning of

meaningful and correct. This is due to the students’ correct application of the

modulation translation procedure.

the SLT.

In Arabic-English translations, effectiveness is not achieved in conveying the meaning

of 58 relative clauses, while in English-Arabic translations, effectiveness in not

achieved in conveying the meaning of 54 relative clauses.

The lack of effectiveness in conveying the SLT in Arabic-English translations is due to

the following reasons:

1-

Lack of agreement between the head and its relative pronoun in terms of human

versus non-human.
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The impact of the native language shift that occurs in the repetition of the object
pronoun ‘it’ as resumptive pronoun in Arabic.

The ineffective transfer of relative pronoun clauses to the passive voice.
Incorrectly changing the grammatical function of the relative pronoun, then
adding an inappropriate preposition with the relative pronoun.

Changing the grammatical function of the relative pronoun, followed by the
third personal pronoun, which is incorrect in English.

Changing the grammatical function of the relative pronoun, and relativizing
some unnecessary words while leaving the head noun non-relativized.
Changing the grammatical function of relative pronouns and adding a possessive
personal pronoun after the relative pronoun, which is incorrect in English.
Adding the resumptive pronoun referring back to the head noun, after changing

the grammatical function of the relative pronoun.

In English-Arabic translations, lack of effectiveness in conveying the meaning of the

SLT may be accounted for by the following reasons:

1-

The lack of agreement between head and its relative pronoun in terms of number
and gender is the first main reason why students could not achieve effectiveness
in conveying the meaning of the SLT. The students’ general weakness in not
being able to achieve head relative pronoun agreement in terms of number and
gender is the most serious challenge.

The incorrect translation of relativizing the indefinite head in Arabic, where
indefinite head noun cannot be relativized.

The incorrect deletion of the relative pronoun, or in particular the deletion of the
preposition followed with the relative pronoun. This specifically happened in the

indirect object relative pronoun, and in the relative pronoun of object of
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comparison, where students deleted the preposition, thus the meaning was
incomplete and unclear.

4- The incorrect change to the grammatical function of the relative pronoun, where
a relative pronoun is replaced with another irrelevant relative pronoun, not

conveying the meaning of the SLT.

5.2.3 The Answer of the Third Research Question

- To What Extent is the Accessibility Hierarchy Hypothesis (AHH) Valid in

the Current Study?
This section starts with the discussion of the validity and applicability of AHH in
translating relative clauses from Arabic to English, and then from English to Arabic.
Subsequently,this section will compare the two languages and assess as to which

language follows and applies the logic of the AHH more.

This study finds thatKeenan and Comrie’s AHH is valid and applicable on four
grammatical functions of relative pronouns in Arabic-English translations. It is
particularly applicable to high and low grammatical positions such as S, DO, G, and
OCOMP. However, the findings show that Keenan and Comrie’s AHH is not valid and
applicable on the middle grammatical functions of the relative pronouns (10 and OP).
Thus, the descending order of the translation of relative pronouns in Arabic-English
translations is: S>DO>OP>IO>GEN>OCOMP. This order shows that there is
hierarchical ease and understanding in students’ translation of S, DO, IO, and
OCOMP;thus these grammatical functions follow the same descending order that
Keenan and Comrie posit in their hypothesis. To conclude, students’ translation to high
and low grammatical functions of relative pronouns matches with the logic of Keenan
and Comrie, where there is hierarchal ease and understanding when students translated

these high and low grammatical positions on the hierarchy. However, students’
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translation of the middle grammatical positions does not match the logic of Keenan and
Comrie, where there is no hierarchal order of ease and understanding when students
translated indirect relative pronouns and relative pronouns of object of preposition,
where students found less difficulty translating relative pronoun of object of preposition
than translating indirect object relative pronoun, which does not match the logic of

Keenan and Comrie’s hypothesis.

In English-Arabic translations, relative clauses are hierarchically translated, in terms of
ease and understanding, based on the following descending
order:S=GEN>DO>0OP>0COMP>IO. This hierarchical descending order renders
Keenan and Comrie’s AHH invalid, and not applicable in the translation of relative
clauses from English to Arabic on any grammatical components, except subject and
object of preposition relative pronouns.Therefore, this study only supports the logic of
AHH in that all languages relativize the highest grammatical component on the
hierarchy, such as subject relative pronouns. In English-Arabic translations of relative
clauses, students found translating and relativizing low grammatical positions easier
than those higher and midway on the hierarchy.For example, students relativized GEN
more easily than relativizing DO and 10. All students relativized genitive relative
pronouns correctly and effectively in all translations, while just three students
relativized three indirect object relative pronouns and clauses correctly and effectively.
IO occupies the lowest position on the hierarchy, DO occupies the mid position, while
OCOMP also occupies a low grammatical position, but not the lowest one as it is

claimed by Keenan and Comrie’s logic.

To conclude, Arabic-English translation of relative clauses agrees with and matches the
logic and claim of Keenan and Comrie’s hypothesis, in particular on high and low

grammatical positions. English-Arabic translation of relative clauses neither matches
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nor agrees with the logic and claim of Keenan and Comrie’s hypothesis, except on the
highest and middle grammatical components, such as subject and object of preposition
relative pronouns. It might be possible to attribute this dissonance to the students’ better

understanding of the relative clauses in their native language.

5.3 Conclusion

This study shows how students at Al-Aqgsa University translated relative clauses from
Arabic to English and vice versa, based on the three frameworks mentioned before. The
findings indicate that the participants were able to translate relative clauses in Arabic
and English; however, there is an obvious linguistic weakness in students’ translation,
which would be due to the students’ insufficient knowledge of grammatical categories
in Arabic and English.For instance, students have insufficient knowledge of how
resumptive pronouns can be correctly translated from Arabic to English, and how the
agreement between head noun and its relative pronoun can be achieved in terms of
number, gender, case, human, and non-human in Arabic and English. In addition,
students also have incomplete mastery of how some grammatical structures—such as
active-passive structures, finite, and non-finite clauses —can be properly used in some
translations. Such structures help students produce good translationsfor some relative

clauses.

The findings indicate that not all of Vinay and Darbelnet’s translation procedures are
applicable to translating relative clauses;only fourof their procedures were observed in
this study. The first translation procedure used is literal translation; the second one is
transposition, in particular optional transposition; the third translation procedure is
modulation, which is only used in Arabic-English translation; equivalence is the fourth
translation procedure, which is only used in English-Arabic translation.The last, and

less-used, procedure would be considereddeletion(which is not accounted for in Vinay
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and Darbelnet’s translation procedures). Deletion is just incorrectly used in Arabic-
English translation. One of the noteworthyfindings of this study is that optional
transposition is applied in all translations,while obligatory transposition is not applied at
all. This means that there was always more than one option for students to have
translated all relative clauses from Arabic to English and vice versa. This would be due
to the fact that both Arabic and English are open to acceptingvariations of grammatical,

syntactic, semantic, and stylistic structures.

The translation procedures used are interrelated with formal and dynamic equivalences.
For example, formal equivalence is similar to literal translation, borrowing, and calque;
while dynamic equivalence is similar to modulation, equivalence, adaptation, and
transposition, which is significantly used in changing word classes(like adjective to
noun). Transposition, if used and applied well, can be used for the translation of relative

clauses, as relative clauses can semantically substitute adjectives.

One of the reasons why not all of Vinay and Darbelnet’s translation procedures were
applicable to translating subordinate sentences like relative clauses in this study is that
these procedures (in particular, calque and borrowing) encompass morphological and
semantic aspects and features of proper names, geographical names, and other specific-

termed words and phrases, which the current study did not focus on.

The findings show that dynamic equivalence ismore effective and used more than
formal equivalence in translating relative clauses from Arabic to English. However,
formal equivalence is more effective and used more in translating relative clauses from
English to Arabic. Finally, the study shows that students found it easier to translate from
English to Arabic. This would be due to the assumption that translating from a foreign
language to one’s native language may be easier than translating from one’s native

language to a foreign language. Despite that assumption, there is no dramatic difference
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between the students’ good translation of relative clauses in Arabic-English translation

and their good translation of relative clauses in English-Arabic translation. Finally, the

findings indicate that AHH is valid and applicable to Arabic-English translation, where

students followed almost the same hierarchal order as in the AHH when translating.On

English-Arabic translations, AHH is neither applied nor valid as students did not

translate relative clauses based on the order of AHH.

Based on the findings of the study, the researcher suggests the following implications

and recommendations:

Translation teachers should pay more attention to relative pronouns in Arabic
and English when they teach and train translation students.

Students should be taught the variations of grammatical and syntactic structures
in both Arabic and English.

Students should be provided with rich materials that help them understand the
difference between the syntax of their own language and the target language
syntax.

Transformational universal grammar is highly recommended to be taught as it
gives students a good linguistic ability by which they can have more than one
option when translating phrases, clauses, sentences, and texts from Arabic to
English and vice versa.

The semantic aspect of Arabic and English structures should be taught to
students.

Students should be taught the different methods and approaches of translation,

and the correct use for each of these methods.
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7- Translation teachers should help students be aware of how ‘whose’ can be used
in Arabic language and what ways students can use to translate the genitive

relative pronoun ‘whose’.

5.4 Recommendations for Further Studies
1- It is recommendthat a future study should examine how morpho-syntactic and
semantic structures produce proper translation for relative clauses in Arabic
and English.

2- Another recommended study is to investigate what possible solutions may
help students avoid making errors regarding grammatical categories when
translating from Arabic to English and vice versa.

3- Another recommended study is to investigate why modulation translation
procedure is only applicable in English-Arabic translation, while equivalence

translation procedure is only applicable in Arabic-English translation.
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APPENDIX A: ARABIC-ENGLISH SAMPLES

A TRANSLATION TEST CONDUCETED AS A PART OF UNIVERSITY OF
MALAYA MA RESEARCH

FACULITY OF LANGUAGES AND LINGUISTICS
UNIVERISITY OF MALAYA

BY

SHEHDA R.S. ABUISAAC
UNDER THE SUPERVISON OF
DR. LOOI WAI LING

Dear students, translate the following English sentences to Arabic and those Arabic to
English.Pay attention to relative clauses.

Note:You are not required to write your name or to give any personal information.

A. Arabic-English Texts
A.1 Subject Relative Pronoun
AllTextl
3 CaraalBY) Ly g plilalia (pa O cusadd) el plasacdlll puald G dlll s alaisal e
(A8 a8 A ) Siall ChuallU) jlial) ¢y g jdling ALl B JB g 5L Ly paulild Gl ) Cilangle
2938 JSBlagiadl 98 L) g (b Bl sl pd ) il (g LS (B8 98 L g 6 A gl Ll
Mg ) gl d\A.g_'\u\kﬁ MJLJM‘

A.1l2 Text2
8 (s AS) Ma 336 pUad alUia¥) A g3 duda jii oA (DY) galii) ) JUaYLE) g (e
) Ay ) gl Al GUEY 138 51y 58 g ghony A1) ALual) (A1 k) ALV et piaw
NAL bl 55 Ay ade puallg dlag) oo g3l A pubie § ) o b Juady
MR allad) ) pUksl) Y gl ddial) mb ) gma (BIE] 4 paallilaludl
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A.13Text3
Y JSLE) 81 g i) g JAIAY B e il i) Leailes Led ) janl sae JSLi SlLia"
Crdilladay g i g yra 1A 5 i) g G DU Jiaalld plall ggd ¢ ggal) (pe JaB AU Y opuilacaddll Hug o)
pie b Al Lall g clale pfiaadl g dapeal) JAUIAS Jysha (3a ) e Al pua (sdacadi)
My sl 4 paal) clabid) (e paliecal) (BIEY) Lyl g (38161l dagSa o Cpuidandlle) g5

A.2 Direct Object Relative Pronoun
A.2.1Text4
Oa il g gl QMJ@&W&\M\&Q&}X\& Jlgmaall g (il ) SN o)
i ) (Badew Al ga dauddl) cadd) o) AlS alladl J g3 (B G Cilia &y g YY) JB Lgaili
(AN A S8 (o il o (I g Auaiall AISa) (B dial] o piladh G lazg Aua)) (B |2
1Y) 13 ra (e dalSl) Alaai La JSy ¢y guad 4538 g udanaldl) o llh IS e daiiig
MOsiad e s (S (Al (A gageall

A2.2 Text5

Ll (8 e (g el gel) Al gedd) ALY g A jlaall (e )9l lia) (o 5Siu ga p a3

e Ol Sl Ga Al (Bdiad Gigia (il gt o) AS Ll ) (o ped) adasa gl

Ledund Al A yial) Adlady) Alal) L) dilaaglade culaid) ) <) alaal) g 5 palll dgaa

Lo 2o Db jura () day Aald a5 g Lagy £ g il Al g U 4 eSiall ) YT G e
ol Gy

A.2.3 Text 6
L) Jadi L s Ty (A1) Aallall Adlad) ) gl (B Allali 3059 SS9 (ALSY gy JB 9"
1L Sl Ll AN (381 631 AagSa JALaS JB (B palinsn G ) O () ) padia (AdUaud) 93 ghadl)
Gl pall e L a5 AdLud) ) gal ) il gl g Al dand)
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A.3 Indirect Object Relative Pronoun
A3.1Text7
Adhl) o) dua (A 2l Al cilaala B 18 giiall dasd Ll aulail] g A i) 5 ) 5 g cukas | JBIM
pld i A ) (B Aualid) dhias (B Gl 915 i pil) dan gl agedae ) o (il g i giial)
a8 o (i ) (e Apadld BISAS e ilia agillas | 5 agas S5 g agidliaiady Linaddi (i )
M g alal) ) Jlaa A agelal g

A3.2Text8

rhadlalan Gia AV g pebiead) 238 Gaa J9¥) Al Ol ) Gl G Oplanadd S lia
Gl Al il g Jo¥) cjad) S adal) (uban Gi3a 2006 (A Gmiad) cms GLAINY cly Laais

,"ﬁ:l"‘\yd‘ u.«l.m 3\.3).6\

A3.3 Text9
Al Y slae b a8 dua el A daluall cilelaad) Ao Gijall ) A e g waal) i )l ole) A8I
o Aaluall clelaaly dla Al (e J< JliSY) g JEBY) ja) g) )il Agallua Adldas ) ol (o d) g BAl) i )}
) (e el g ATERY A g (b 2 gy g LS Gy JSS (5 uaal) aaianall (i ) 2L Lda) 5 g L
Mg raal) (g8l Gadly ubeaal) G 9

A. Four Relative Pronoun of Object of Preposition
A4.1Text10 o
o el Lo Lagan ol i 3913 taali€ i) £ 80 iy G Bl (53 ¢ puaga "
cobi) ) i) o)) JBg, il (A sl (s a9 A Ly gloa ¢ GALGE Cpalyy A Yl sl
gl 989 - 2010 ale 4ul) Agatiatils A 15 Ao L o il bua AU il pusldarlga g 8 38 £ Uil
fosd satia g agin (e A Lgd Daeaiil) (b e (o AU Y ) 57 3 pding b 3B o

1403 gglldankal)

A.4.2 Text 11
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£ 5 geasal Ja 29 £ 308 O 98 Ol s lsbaaalil) cardl) GLalill g BEY) S Dot Jial) ) Gag™
(b 2 Gl Al gl Ao JUa g o Bl (ln LEIA Cra (Al 0 pua) Jadh ()l g
(gl Cund 3 gl g (BIEY) S geal) (DY) Lagle G Eum 538 (B Al A6 g Abiall
M3 (o laing ) Jaaaaal)

A.4.3 Text 12
(5 S ISy clald) o adiad ua (336 pllab huae claly (6 ald JSy Blad) i (i) sl (0"
sal) Chuall) G (S0 g  clalal) o3 Gl (iling LeDIA ¢ra (V) 9 Al guad) B9 Sl Ao )31
Ml gia Al Baad Bl B s 8) ) Jia sl e Lalilald) oda ol paliadl Nl Sl qiallg

A.5 Genitive Relative Pronoun
A.5.1 Text 13
A ) gaabuail] ade g i plail) g coantl) Ulaiia J o ad (nalecal) AN g ) gaad] B i A1) (i 1) 28)"
(A LU e A A paiadidadlsa § g wa  Jo 1085 idlall B Asa sead) shaaeall A1) Lg)d AdMSal)
bl IMa g a1 A 8 aa g o) aaad) o Lyl ilial 5, a8 o)) aciaall plias ) ¢ JSLa
il phal) e (g DL (A duaall g

A5.2 Text 14
Alle ddlu ey 538 gl dlen A8 ad Lgt o) audadd Y & ghd) dams gy pal) ila e L
Lo CDAY Jladicd JB A daiidanddl) (38 gil) da gSa ABallliia agad yiad ¥ Gl (338 Al gal
1000 L3y Mo faay prantilie Ui juay (sl glua el dia ) il g & iall iy i
M8 Jidulan A5 ja aSa B 8 A 1 ge (il G pSeundl g Gidall (il gl

A5.3 Text 15
mee ) 1gate g i (ha lsha g cpdll pUadil) T llin o A Ay gy 34N ALiBa B gl 7 il
da ga ) pailad gl Adflday) L) g <) aaal) g 5 udll agSDia) g agauled § agou di dzy ad Sk
sl A ) Ja g Cmbaal) (lany g8 o Lgadlil (e ) g Al ) Jlee Y aadeallibiles
1300 sl g Al puad) CAIAYT 5 i) Al cililand) Jual 55 L ya
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A.6 Relative Pronoun of Object of Comparison
A.6.1 Text 16
Qigl Jany ald Gun cdzallal) JUEN ad) Alghy (o gl gl paal) Jhd) Sla 81N
& b allall s o Jhall Sla elAl Ay Ada JBS a8) (e aa) oSl ol il g JEIY)
M ohidl g 48 ) daalal) LgilSa S A g ALERY &) 5 9Y)

A.6.2 Text 17
) Ao shan ) gadal) LS 3 ) oY) Atlall jrieala pia slae by il g dnala cuald A1
Al (S 5a¥) el g Ay i) 39 A8 Ll Lgha o) (Ao Jguanl) (ha da) Saly ol Y1 giLadS
MAad 3 ga (b piial) Aalhal) £ A auluddy

A.6.3 Text 18
dad g e Y JSa A 3 (s gad) glil) s daadal) o Biliall _allad) alady) dakiie (i) ole) SAI"
Migha i) aa s Y (V) o slaasl) adluaal) cililand) gb & gl 13gd duasi Hl) o) (a9

APPENDIX B: ENGLISH-ARABIC SAMPLES

B.English-Arabic Samples

B.1 Subject Relative Pronoun

B.1.1 Text 19
"lIsrael has been suffocating Gaza for 8 years; people there have no right to travel and
to be open on the outside world. The patients who have serious diseases are guite
oppressed and have no freedom to go outside for medication. The reason behind this
is that the Egyptian government keeps giving orders for the passage way to be
closed".

B.1.2 Text 20
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"Despite of the positive statements of the Moroccan minister of economy regarding the
issue of the emplovyers’ salaries, emplovers who attended the meeting were angry and
wronged the minister. Also, the minister was called dishonest, lair, and burglar by
many of the employers there".

B.1.3 Text 21
"It has recently been declared, by the FIFA Ballon, that Cristiano Ronaldohas won the
world cup for the third time. Cristiano is the best football player who has scored the
highest number of goals in 2015. Cristiano has won many football game competitions
in Europe and America and what is special about him is that he has been giving much
support and money for charity and for some of the humanitarian associations".

B.2 Direct Object Relative Pronoun

B.2.1 Text 22
“The spokesman of the education affairs of UNRWA in the Middle East has already
given an important talk about the services of the United Nation for the Third World
countries. One of the key points that the spokesman emphasized is about elementary
school students whom teachers do not appreciate and teach properly in the areas
where wars take place".

B.2.2 Text 23
“Two weeks ago, two girls got disappeared after they had dinner withtheir friends at
one of the Five- Stars Hotels in London. The police have been looking for the girls
since they got disappeared. Finally, the girls whom the police were looking for got
found raped and Killed in one of the rural areas in London".

B.2.3 Text 24
""Racism has increased in America; the black American race is sometimes oppressed
in some areas occupied by the white. For example, the twoblack men that the police
shot in_Texas two months ago were working in the association of human rights.
Besides, one of them is the main editor of the weekly reports of the human rights
association".

B.3 Indirect Object Relative Pronoun

B.3.1 Text 25
"It has already been announced on BBC that the American president, Obama, will
play the role of the main mediator in making the reconciliationagreement between the
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political partiesfighting for months in Libya. The Libyan leaders whom the American
president sent a formal invitation to will all come to the meeting in the White House".

B.3.2 Text 26
"In the International Conference of Languages and linguistics held recently in
London, so many scholars and linguists attended. There were so many professors,
doctors, and first class students to whom the committee gave rewards. Many
linguistic issues were discussed in_the conference, in_particular_cross-cultural

linguistics".

B.3.3 Text 27
""Local German newspapers, concerning about education affairs, have stated that the

minister of high education has already issued a decision to increase the financial
budget of the high impact research. The minister already met some of the first class
students to whom the ministry of education has rewarded one million dollars".

B.Four Relative Object of Object of Preposition

B.4.1 Text 28
"It is proposed that the only solution for the Jewish problem is that Jews must not

alienate themselves from communities or nations of which they have been a historical
part, and it is not fair for the Jews to immigrate to the land of another people who
have been living in the holy land for thousands of years".

B.4.2 Text 29
“The fact is that the internet as a public-policy free zone is a myth.
The Internet has become a powerful global medium through which we have the
freedom of expression and civic dialogue in a legal vacuum. People cannot live
without internet access around the world".

B.4.3 Text 30
"Developing countries is a term used to refer to those places where new media are still

new to most of the population. It should not be forgotten that old mature media are

themselves also fairly new and scarce to millions of people for whom traditional

media means oral media".
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B.5 Genitive Relative Pronoun

B.5.1 Text 31
"Freedom of the Press is Freedom of the Citizen. The sense, of course, was that
journalists are not a special breed with privileged rights unavailable to the common
man, but simply citizens whose workis to exercise the rights to freedom of expression
available, in theory at least, to everyone".

B.5.2 Text 32
“The war against rebellions has already been announced by the Egyptian armed
forces commander. He introduced his deep condolences to those whose beloved ones
were Killed in the terrorist act in Sinai, and he has promised that criminals will be
caught and taken to justice".

B.5.3 Text 33
“The entire humanityrespects and appreciates what Alexander Fleming has done to
save lives. Alexander Fleming, whose great discovery in 1928 saved millions of
people’s lives. Alexander Fleming got the Nobel Prize and other valuable rewards for
what he has done for humanity".

B.6 Relative Pronoun of Object of Comparison

B.6.1 Text 34
"It is announced at the international conference of modern industries in German that
BMW is the best well-known company, producingmotor cars and motorcycles which
are no more expensive competitive products than".

B.6.2 Text 35

"It was recently declared by the president of Palestine, Mahmud Abas that
Palestinians are suffering from different political and economic issues that we have
ever faced more serious than".

B.6.3 Text 36
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“The British prime minister has rewarded the best players of the British National
Team. Among those players rewarded, Joe Baker, the first best player who there is no
one better than. He took the first position as he scored 50 goals in the finals".
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APPENDIX C: ARABIC-ENGLISH STUDENTS’ TRANSLATION

C. Arabic-English Students’ Translation
C.1 Subject Relative Pronoun

C.1.1Text1l
clangale 3,0 GuaddBY) bjsw slilalia e o cGumadd) Gual sluacdl) pal ua dl) cija alaisad oo
b Ae gile il Jo a8 sl ) el ChuallU) jUial) ¢ o iline AdiBa B JB g oL L puddly Jui )

il aginad Jad8 (ul g dagliall o JSBlagha) 98 Ly gan b IR (gl pud O psiad Gy S (AR Lo

Mg g
Hasan Nasr Allah, a commander of Hazab Allah Party declared ina TV interview that
the constant bombing having being done against various targets in Siria is a big
violation.
The commander of Hazab Allah party, Hassan Nasar Allah, has already said that the
continuous bombing which is against different goals in Siria is a serious breach.
Ina TV interview, it was announced by the general commander of Hazab Allah party,
Hasan Nasar Allah that the continuous shelling against distinct required targets in Siria
is a great transgression.
Hazbala declared bombing which is done on different purposes was a big mistake.
bombing being against different targets as it was said by Nasar Allah is a serious
violation.
The commander of Hazab Allah party Hassan Nasar Allah has already said that the
continuous bombing against different goals in Siria is a big breach.
It was said by Nasar Allah shooting happened against distinct required targets in Siria
is a great transgression.
It was declared by Hasan bombing having been against many targets in Syria is a
dangerous disrespect.

9- The commander of Hazab Allah party Hassan Nasar Allah says that the continuous

bombing against different aims in Siria is a big breach.

10-Hazab Allah party’s general head Hassan Nasar Allah has said that the continuous

bombingagainst different goals in Siria is not good

C.1l2Text2
ALY 9o ghoia s 33.4"3 6 gUad allia¥) Al gy A i o3 BEY) gali) jusy) JUaYLdl g "
B ) L Jualy AN L) gual) Gl (IS 138 ) o 338 £U gd al) 4B (A gl

s g dall 35y Amgpis g pdl g 4la 95 o 7 gl g A5 pulic
MR allad) ) pUksl S aa gl ddial) mb ) guma (B8] 4y paallilalud) ) B

The Israeli siege has been imposed on Gaza Stripe for 8 years. This Siege reflects a
humanitarian image that shows how father is separate from his family and how the
groom is separate from his bride.

The closure and separation imposed on Palestinian people for eight years show a sad
humanitarian situation which the same family members cannot gather at all.

What has been done against Palestinians by the Jew may be represented in the image
that a father with his children and wife are desperate by force and cannot be together
any more.

The siege practiced on people in Palestine is represented in the humanitarian portray
that shows the separation of father from his family and groom from his bride.

The siege is imposed over Gaza Stripe for 8 years. This Siege shows humanitarian
image which shows how father is smeparate from his famil.

The Israeli blockade on Gaza Stripe for 8 years reflect a sympathized picture that
shows father’s separation from his family and groom’s separation from her bride.
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The closing of Gaza represents a humanitarian show which show how father is separate
from his family and how the groom is separate from his bride.

All has been done against Palestinians by Jew could be shown in the image which
father with wife and children are desperate by power and cannot live together.

The Israeli blockade in Gaza Stripe to 8 years reflected a sad picture that shows
father’s separation from his family and groom’s separation from her bride.

10- The Israeli blockade presents a sympathized picture which shows a father’s separation

from his people and groom’s separation from his bride.

C.1.3 Text 3
S Al e () Sl o1y iy JAN b bl qrdl) Lgley L |paaY oy JSLia dllia
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1-

10-

,"@JN%M\ Slabid) pa palicsall

The problem which Palestinians suffer from is not due to the Jew’s oppression, but it is
due to the war among the political parties.

The problem that Palestinians suffer from is not only from the Israeli side.

The issue which Palestinians grieve from is the problem of the home poitical parties.
The problem that people of Palestine is in suffering from is not only the Israeli side.

the conflict which Palestinians agonize from is their politicians.

The dilemma that people in Palestine get hurt from has been the inner war among home
political party.

Inner political parties are the serious issue that palestinains suffer from.

the Palestinian people suffer from dozens of numerous issues for years. These issuesare
not only because of the Israeli occupation and these problems cause serious issues for
Palestinians.

Palestine suffer from a lot of problems for years, these problems are not due to Israeli
occupation, however they were because of inner political conflict.

Many problems people in Palestine suffer from. These problemshave not been only as
a reason to occupation of israil, but they have been home problems.

C.2 Direct Object Relative Pronoun

C.2.1Text4
Y B Lgadlil G Al g Qg sadl Bl g (e Alad AN ddlalall A cila Y 0e Jipwal) ga Al ) JOUAY) o)
a,.\.'\.ﬁ\ aﬁmengme\uA\ﬁuiHo\M53&\,&&&&\M\Q\,Ms@u\djagié\ziamgﬁa‘,

La 0 (rgudad Ay acdddl) condild W3 e Aoy g ¥) JR1 B (e Lasi a3 (Y ggustial) AdSla) b

1

Mosiak 00 e (Al A gaguall al Al 138 Ara (e dalsl) Alaas

The Palestinian people should live in freedom in their land andto practice religion in the
holy places which are polluted from the worse people on the earth.

It is the Palestinians’ freedom to be independent in their earth and to perform worship
to Allah in the sacred areas that are contaminated by the savage people.

The holy places which are polluted by the dirtiest people and these holy places are for
Palestinians.

The places of holiness that are polluted by the dirtiest folks, where these holy places
are to Palestinians.

The blessed spaces which are adulterated through dirtiest society, however, these
blessed places is related Palestinian.

The divine areas which have been dirty by the people of dirt, where also these there
areas belong to Palestine.

Great holy places that are contaminated through the bad tripe. These holy places are for
Palestinians.

The holy places which are polluted by the dirtiest people and these holy places are for
Palestinians.

The holy places whomare polluted and adulteratedby those who have no sense of
humanity and spirituality, where also this area is for Palestine
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10- The holy areas whomare contaminated through these that have no sense of respect to

religion.

C.2.2 Text5
ada gt o Ll ) B pudia (sl gl Al ) gead) AU g Aia jlaal) () gad) Glial lo gSuga a5t
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M A Gy La e Do e () ay Auald o gy 2 Lagy

1- There were demonstrations which were organized against the bad humanitarian case
that thousands of people have been through in Demask.

1- In Demsk were demonstrations which were made against the serious humanitarian
situation.

2- In damask there have been protests which were arranged to stop the continuity of the
bad situation in damask.

3- Protests which were made in damask were against the severe situation people have
been through.

4- There were demonstrations organized against the bad humanitarian issue.

5- Demonistrations having been done in Demask were against the bad situation that
people suffer from.

6- Protests being arranged were against the serious situation which people are suffering
from.

7- There was a protest organized against the bad cirrumstances happening in Demask.

8- Demonistrations having happened in damask was against the worse situation that
people suffer from.

9- Demonistrations having been done in Demask are against the serious situation that
people suffer from.

C.23Textb

(AUl g 3 ghal) Lyl Jadiii Lgd pua Ty () Adlal) A8l o) g URY A Alal) B ) g JiS g (LSt gy JB "

A8l J) gal O gadag) g ) dandl el y g3 Lol (AN (380 631 AagSa JAlad JB B palessn G ) O () ) padia

8-
9-

10-

"l puall (e Ly AT

Yusef Alkeali, said that the sum of money which was given included employees of
contracts and employment.

Ithasbeen announced by Yusef Alkeali, that money which has been paid guaranties the
contract and unemployment employers.
The sum of money which was given includes employers of contracts and employment.
The amount money that is given contains contract of employers.
The money which is paid includes the money of emploeyrs of contract.

It was said by the economy minister the amount of money which has been paid
guaranties the short-term contract employers.
The minister of finance said the money which was given includes workers of
unemployment.
The minister of economy paid includes the employers of unemployment.
the money amount given to employers includes employers of contracts and
employment

Money given to employers contained employment contracts.

C.3 Indirect Object Relative Pronoun

C.3.1 Text7
a5 Cpdll g (B gitial) Authall ) dua (A al) dbal) Claaly (B (18 gliiall dadd Lylan aulecill g A i) 30 59 cudas ) A1
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1-

Mg alad) Gl Jlaa A age ) g agd gl Ao (i ) (e dpadldi BBISAS e daa agilas ) 9
Those students whom medals of honor were given to, visited the president in his
private garden.

117



2- Education ministery is given valuable prizes to the clever students to whom medals
were given to by president.

3- The ministry of education has given valuable prizes to great students who the
president gave valuable presents to.

4- the clever students to whom honorable medals were given.

5- smart pupils to whom remarkable medals are given

6- The intelligent students to whom honorable prizes were given

7- The talented students, visiting the president in his private garden received honorable
presents.

8- It is announced with the ministry of education that very precious honorable medals
weregiven to the talented students, visiting the president in his private garden, where
president himself hospitalized these students

9- Honorable medals weregiven to special students, paying a visit to the president in
ramAllah.

10- Smart students visiting the president got recived special prizes.

C.3.2 Text8

iy Ladie et} (ubas ia AV g (puabsead) 78 Gja Jo¥) A (O ) Gaaibien (e Oplanadd 8 LA
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1- In Palestine there are two main political parties, Hamas party was the first which the
majority of people gave their votes to it.

2- In Palestine there are two main political parties, Fatah political party and Hamas
Islamic party that the majority of people voted to it.

3- Hamas Islamic party was the first party which the majority of people gave their votes
toit.

4- Hamas party isthe first party that most people voted toit

5- Islamic faction has been the first party which the audience gave votes toit.

6- Hamas faction had been party which people gave voice toit.

7- Hamas Islamic party was the first party the majority of people gave their votes toit.

8- Hamas Islamic party was the first party whom the majority of people gave their votes
to.

9- Hamas party is the successful faction whom the people majority gave their votes to.

10- The Islamic party is the party that most people gave the votes to it.

C.3.3Text9

i el g¥) plaely Al dun el B dalual) cilelaal) o quall 1A g paal) s i) Gl il
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Mg aal) a6l
The orders have already been givento the minister of defense. The minister of defense
wasgiven the freedom of issuing orders of eliminating terrorism.
The minister of defense is given freedom by the president to kill and catch all
criminals and terrorists in sina.
The war announced by Egyptian commander against armored groups in Sina, thus the
defense minister has been given orders to kill each one being involved with the
criminal groups in Sinai.
The minister of defense was given orders by the president that announced his orders to
catching and killing terrorists.
The defense minister in Egypt was given commands by the president who gave orders
to killing terrorists.
The defense commander was given commands to capture and kill all terrosits at Sina.
The defense minister which the orders were given to him to kill and prison criminal
groups in Sinai.

The Egyptian president declared the war against the groups in Sinai, thus, the minister
of defense, whom the orders have been given to by the president, has issued the orders
of capturing every one involving in any relationship to the terriost groups in Sinai.
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O-

The minister of defense whom the orders were given to by the president announced
his orders to catch and kill all terrorists in Sinali

10- The minister of defensethat the commands were given to by president announced his

orders to capture and kill the terrorists in Sinai

C. Four Relative Pronouns of Object of Preposition

C.4.1Text 10
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AU Ji) paldanlgag 536 pURRT il pual) il o) Q. Gaasly (8 poagd) gdhialng Ady Ll ¢ gaL
Cilaga ¢ Gl Y &) i 3 ydagd JB oA asagd) a9 - 2010 ale 4u) Agaiaiils 458 5 Alda W g5 Cilac L

1-

O-

M0 ggallianda) aud jatia 3 g agd (e (A Lgd JaBsil) G b

The minister of Turkey attacked Binjamen Natanjaho. Daud Agolo announced that
Natanjaho is criminal as those who committed the attack in Paris. The reason behind
that is the Israli shooting to the ship headed to Gaze- the attack in which ten Turkish
people got shot.

Daud Agolo announced that Natanjaho is criminal as he gave orders to bomb the ship
that the attack in which ten Turkish people got slaughtered.

The minister of Turkey attacked Binjamen Natanjaho. The cause behind this is due to
the Israli shooting to the boat going to Gaze, the attack in which ten Turkish people
were Killed.

Daud Agolo attacked Natanjaho due to an Israli attack over the ship. The attack which
ten Turkish people got shot in.

The minister of Turkey attacked Binjamen Natanjaho. The reason behind that was the
Israli shooting to the ship headed to Gaze- the bombing which ten Turkish civilians
got shot in.

Binjamen Natanjaho was attacked by Ardogan. This is because of Israli shooting to
the boat headed to Gaza, the attack in which ten Turkish people were died.

The minister of Turkey attacked Binjamen Natanjaho due to the attack in which ten
Turkish people were killed.

The unjustifiable, barbarian act because of which ten Turkish people got slaughtered
with cold-blood. This is as a result to the Israeli attack against the humanitarian ship
headed to Gaza.

the savage action due to which ten Turkish people had been killed.

10- the barbaric attach because of which ten Turkish innocent people got killed.

C.4.2 Text 11
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1-

One of the consequences of closure and oppression on the Palestinian people is that it
got deprived to be as one part, instead it became different parts, and even family, by
which we live a happy life, got separated, too.

Because ofthe, aggression,oppression, and closure having been imposed over the
Palestinian people, the Palestinians are deprived to be as a family, therefore, people
are separate in many countries, where the same family could not live together any
longer.

Palestinian family got separated because of oppression of Israil.

The family of Palestinians is separate everywhere as the jew oppress Palestinains
Palestinain family was separate everywhere in the world.

Palestine family get separate due to the occupation of Israil.

The Palestinian people got emigrated over the world, where the same family’sroots
cannot be gathered any longer.
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8-

O-

the Palestinians got emigrated in the world and the family’s origins may not be
gathered any more.
also, the family by that we live a pleasant life separated in every place.

10- The family by that we live a happy life got separate everywhere.

C.43 Text12
A S JSE il slaadiad duad R gl haaa claly B Al ISy Slad) g (Sl ) "

QAally saiwall ciall) s Sy lald) o3 lw Giliay WA e Allg Al gaadl 5N ds) 3N

10-

Ml gia sl Baad padlall B el o) Jua ) o Lalilall) o (S pualiadi illgd <l

The Israeli towns, located by Gaza, depend mainly on agriculture and animal products
by which the inhabitants of these towns live.

Agriculture products are the main crops by which the southern towns in Israel depend
on in their life.

The Israeli towns located near to Gaza deepened basically on the crops of agriculture
and animal products by which people live there.

The towns existed by Gaza stripdepend completely on agricultural and animal wealth
by whichpeople live.

The towns which are located around Gaza stripdepends utterly on agricultural and
animal wealth by which people go on in their life.

Agriculture harvests are the main products by which the towns of the south in Israel
depend on in life.

Land products are the central products by which the southern areas in Israel live in
life.

The Israeli towns near to Gaza deepened on the crops of animals and agriculture by
which people can survive.

The villages of Israel by Gaza depend on the crops of agriculture and animal products
by which people have been living there.

The Israeli towns being near to Gaza depended basically on the crops of agriculture
products of land by which people live.

C.5 Genitive Relative Pronoun

C.5.1 Text 13
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Franso Walnd, emphasized the fighting of discrimination whose consequences cause
troubles between individuals of society.
The president assured on necessity of fighting of discrimination whose consequences
create problems between the members of the same society
The president guaranteed on the importance of fighting of discrimination whose
results produce problems between the society members.
The president emphasized on the fight against discrimination. This discrimination
make problems among the same society individuals.
The president was determined about the fight of discrimination. This discrimination
cause troubles between the same society members.
It was confirmed by the president of the discrimination. That discrimination has
caused complications in society.
The president said that discrimination must be fought. This differentiation caused
problems inside the society.
the president emphasized on the fight against discrimination which it makes troubles
between the individuals of the same society
It was emphasized by the president that the fight against discrimination that it caused
problems among the members of the same society
It has said that discrimination which it created troubles in society between individuals.
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C.5.2 Text 14
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1- The offices and banks whose administration was under Hamas in Gaza Strip started to
give an amount of money for Gaza employers.

2- Some banks and offices whose administrationis under Hamas control in Gaza stipe are
giving some amount of money for employers who work in Gaza.

3- Some banks whose administrationare controlled by Hamasin Gaza stipe are giving
salariesto employers who work in Gaza

4- Hamas control banks and offices which started giving an amount of money for
employers of Gaza.

5- Hamas governor offices and banks that started giving a sum of money to employers of
Gaza.

6- Hamas control banks and offices which they started giving money for employers of
Gaza.

7- Hamas has controlled banks and offices that they gave money for employers of Gaza.

8- Hamas control banks and offices which they started giving money for employers of
Gaza.

9- Hamas controlled banks which they started to give a sum of money for Gaza
employers.

10- Hamas has been the controlling banks and offices which they gave money for
employers of Gaza.

C.5.3 Text 15
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1- Brown declared that he predicted the continuity of wave of the army operationsagainst
terrorist actions whose consequences journalists and policemen were Killed in Paris.
2- The wave of army operations against terrorismwhose consequences some journalists
and policemen got killed
3- It was predicted that terrorism whose consequences some journalists and policemen
got killed.
4- The war of the army against terrorism whose consequences policemen and some
journalists had been Killed.
5- The army operation against the continuity of terrorism in which some journalists got
killed.
6- The operation of the army againstterrorism in which some journalists and policemen
men have been killed
7- Brown predicted the continuity of army operations against barbarian actions that their
results journalists and policemen were killed in Paris
8- Brown expected thearmy operations against the savage acts that their resultspolicemen
were Killed in Paris
9- Brown predicted the continuity of army operations against barbarian actions which
their consequences journalists and policemen killed in Paris
10- It was predicted by brown that continuity of army operations against the unreasonable
actions which their results some journalists and policemen were being killed.

C.6 Relative Pronoun of Object of Comparison
C.6.1 Text 16
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1- Khadr Altoni could carry the heaviest weight whom no one could carry heavier
than it.

2- Khadr Altoni carried the heaviest weight whom no one person can lift heavier
than it.

3- Altoni has carried a heaviest weight who no one competitors could carry heavier
than it

4-  Khadr could lift the most heaviest weight whom no one was able to carry heavier
than it

5- Khadr Altoniwas carrying the heaviest weight whom no person could carry
heavier than it

6- Altoni could have carried heaviest weight whom no one could carry heavier than
it

7- Khaald had lifted the most heaviest weight whom no individual could lift heavier
than it

8- He could carry the heaviest weight that no one could carry it

9- Kbhadr carried a heaviest weight that no one was able to carry it

10- Altoni can lift the heaviest weight that no person carried it.

C.6.2 Text 17
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1- Students obtained the highest degrees whom no one was able to get higher than
2- Students got the highest marks whom no other students could to get higher than
3- Pupils have obtained the best degrees whom no other students were able to get more
than
4- Students have got the highest grades whom no one was able to get higher than
5- The pubils attained highest points whom no other studentcan be able to get higher
than
6- Students got the highest marks that no one get higher.
7- Pubils have attained the best marks which no one got higher.
8- Students have got highest grades that no person can get higher
9- Students have been got the most high marks that no other student couldget higher.
10- Students got the highest marks which no pupil could get higher
C.6.3 Text 18
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The emissions of the chemical factories that are nothing more dangerous than them.
Emissions of chemical factories which are nothing more serious then them.

The chemical factories radiations that have been nothing more severe then them.
Raditions of the factories that is nothing would be more critical then them.
Chemical emotions that no thing is more dangerous then them.

The emissions of chemical factories which is nothing more dangerous than them
The products of the chemical institutethat are nothing most dangerous than them
The emissions of the chemical factories, which are the most dangerous, are one of the
main reasons for air pollution

Radiation of the chemical factories that is the most dangerous, is one of the main
reasons for the pollution of air.

Emissions of products of chemical factories, which are the most serious, have been
one of the fundamental causes to air pollution
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APPENDIX D: ENGLISH-ARABIC STUDENTS’ TRANSLATIONS

D. English-Arabic Student’s Translations

D.1 Subject Relative Pronoun

D.1.1 Text 19

"Israeli has been suffocating Gaza for 8 years; people there have no right to travel and to
be open on the outside world. The patients who have serious diseases are quite oppressed

and have no freedom to go outside for medication. The reason behind this is that the

Egyptian government keeps giving orders for the passage way to be closed".
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D.1.2 Text 20

"Despite of the positive statements of the Moroccan minister of economy regarding the
issue of the employers’ salaries, employers who attended the meeting were angry and

-1
-2

3
4
5
6
-7
8
9

-10

wronged the minister. Also, the minister was called dishonest, lair, and burglar by many

of the employers there".

801y pna ¢l il ) a1 Tl 1 sl S 155 e i) e
BN ETNEERE
oL 3 Cum 3 Alsnse Uil ISy S g LBV 5 pimn l lacind  pinall (il sl Sl
oY) 5 Qg aslaly 55l
3l el sl it S pLaaYl 5 juma ol (il
LY 35 5aid aipall 5 pian () oyl pall o
el a5 (gl plaial) g s (pAll (pils el Gl )
AL sagils sl sle (slaBY) glaia¥) 5 jan Gl Gulalall o
il SLABY) 550 (s sl pLia¥l 5 pmm (il (i 5o
oonal) LaBY 35 seals glaa¥) b IS Gl Guil sl o
glaia¥) 5 pan (pdll Gl sall o (o2 prall SLaBY) 55 Lan 54 i)
3 se) Sy e S pLAAY) 5 e () cpila el -

D.2.3 Text 21

-1

-2

-3
4
5
-6
-7
-8
9
10
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"It has recently been declared, by the FIFA Ballon, that Cristiano Ronaldo has won the
world cup for the third time. Cristiano is the best football player who has scored the

highest number of goals in 2015. Cristiano has won many football games competitions in
Europe and America and what is special about him is that he has been giving much
support and money for charity and for some of the humanitarian associations".
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D.2 Direct Object Relative Pronoun

D.2.1 Text 22

"The spokesman of the education affairs of UNRWA in the Middle East has already given
an important talk about the services of the United Nations for the third world countries.
One of the key points that the spokesman emphasized on is about elementary school

students whom teachers do not appreciate and teach properly in the areas where wars

take place".
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D.2.2 Text 23
"Two weeks ago, two girls got disappeared after they had dinner with their friends at one
of the Five- Stars Hotels in London. The police have been looking for the girls since they
got disappeared. Finally, the girls whom the police were looking for got found raped and

killed in one of the rural areas in London".
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D.2.3 Text 24

""Racism has been increased in America; the black American race is sometimes oppressed
in some areas occupied by the white. For example, the two black men that the police shot
in Texas two months ago were working in the association of human rights. Besides, one of
them is the main editor of the weekly reports of the human rights association".
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D.3 Indirect Object Relative Pronoun

D.3.1 Text 25

"It has already been announced on BBC that the American president, Obama, will play
the role of the main mediator in making the reconciliationagreement between the political
parties fighting for months in Libya. The Libyan leaders whom the American president
sent a formal invitation to will all come to the meeting in the White House".
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D.3.2 Text 26

"In the International Conference of Languages and linguistics held recently in London, so
many scholars and linguists attended. There were so many professors, doctors, and first
class students to whom the committee gave rewards. Many linguistic issues were discussed
in the conference, in particular cross-cultural linguistics".
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D.3.3 Text 27

"Local German newspapers, concerning about education affairs, have stated that the
minister of high education has already issued a decision to increase the financial budget of
the high impact research. The minister already met some of the first class students to
whom the ministry of education has rewarded one million dollars"'.
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D. Four Relative Pronoun of Object of Preposition

D.4.1 Text 28

"It is proposed that the only solution for the Jewish problem is that Jews must not alienate
themselves from communities or nations ofwhich they have been a historical part, and it is
not fair for the Jews to immigrate to the land of another people who have been living in
the Holy Land for thousands of years".
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D.4.2 Text 29
“The fact is that the internet as a public-policy free zone is a myth. The internet has
become a powerful global medium through which we have the freedom of expression and

civic dialogue in a legal vacuum. People cannot live without internet access around the
world".
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D.4.3 Text 30

""Developing countries is a term used to refer to those places where new media are still new
to most of the population. It should not be forgotten that old mature media are themselves
also fairly new and scarce to millions of people for whom traditional media means oral
media".
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D.5 Genitive Relative Pronoun

D.5.1 Text 31

"Freedom of the Press is Freedom of the Citizen. The sense, of course, was that journalists
are not a special breed with privileged rights unavailable to the common man, but simply
citizens whose workis to exercise the rights to freedom of expression available, in theory at
least, to everyone".
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D.5.2 Text 32

"The war against rebellions has already been announced by the Egyptian armed forces
commander. He introduced his deep condolences to those whose beloved ones were killed
in the terrorist act in Sinai, and he has promised that criminals will be caught and taken to
justice".
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D.5.3 Text 33

"The entire humanity respects and appreciates what Alexander Fleming has done to save
lives. Alexander Fleming, whose great discovery in 1928 saved millions of people’s lives.
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Alexander Fleming got the Nobel Prize and other valuable rewards for what he has done

for humanity".
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D.6 Relative Pronoun of Object of Comparison

D.6.1 Text 34

"It is announced at the international conference of modern industries in German that
BMW is the best well-known company, producing motor cars and motorcycles which are

no more expensive competitive productsthan".
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D.6.2 Text 35

"It was recently declared by the president of Palestine, Mahmud Abas that Palestinians
are suffering from different political and economic issues that we have never faced more
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serious than".
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D.6.3 Text 36

"The British prime minister has rewarded the best players of th British National Team.
Among those players rewarded, Joe Baker, the best player who there is no one better than.
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He took the first position as he scored 50 goals in the finals".
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APPENDIX E:ARABIC-ENGLISH EXPERT’S TRANSLATIONS

E. Arabic-English Expert's Model Translation

E.1 Subject Relative Pronoun

E.1.1Text1
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1- Hasan Nasr Allah, the general commander of Hazab Allah Party, has declared ina TV
interview that the constant bombing having being done against various targets in Siria
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is a big violation.

2- The commander of Hazab Allah party, Hassan Nasar Allah, has already said that the
continuous bombing which is against different goals in Siria is a serious breach.

3- InaTV interview, it was announced by the general commander of Hazab Allah party,
Hasan Nasar Allahthat the continuous shelling against distinct required targets in Siria

is an immense transgression.

E.1.2 Text 2

ALY e plaaia JiS] e 335 gl lallia) AL g duda i g ) GUEY) gibi ) JUEaYLE g8 (30"
5 ) o L Jumds A Al gl s BHEY) 138 5153535 U o il Abial) G s
dlal) md) e () 4y paallilaladd) ) 8 ALy G ol 31 g A g pds (o adl g A9 ) 08 79 g AT i

AU allal) ) Ul i gl

129



1- The Israeli siege has been imposed on Gaza Stripe for 8 years. This Siege reflects a
humanitarian image that shows how father is separate from his family and how the
groom is separate from his bride.

2- The closure and the geographical separation having been imposed on Palestinians for
eight years present a pathetic humanitarian situation that the same family members
cannot be together any longer, even a wife and her husband cannot be together, as well.

3- What has been done against Palestinians by the Jew can be shown in the situation that a
father with his children and wife are separate by force and cannot be together any

longer.

E.1.3 Text3
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1- The problem that The Palestinians suffer from is not just due to the Jew and their
oppression, however it is due to the conflict between the political Palestinian parties.

2- What the Palestinians have been suffering from is not just due to the Jew’s oppression
and aggression, but it is due to the separation and the issues and hate that Palestinian
politicians have against each other.

3- The issue that causes much pain to Palestinians does not only come from the occupier,
however it comes from the Palestinian politicians, who have no agreement and respect
to each other.

E.2 Direct Object Relative Pronoun

E.2.1 Text 4
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1- The Palestinian people deserve to live free in their land andto practice religion in their
holy places, which are polluted from the bad people on the earth.

2- Palestinians should have the freedom to have a free life and complete right of
practicing their spiritual rituals having been polluted by the most savage atheist people
on the earth.

3- It is the Palestinians’ right to live independently in their land and to freely perform
their worship to Allah in their sacred areas, which have been contaminated by people
having no respect for what religion is.

E.2.2 Text5
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1- The southern part of Dimashq has been living a state of tension because of Ansra party.
Thus, there were demonstrations which were organized against the bad humanitarian
case that thousands of people have been through.

E.2.3 Text6
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1- The minister of economy, Yusef Alkeali, said that the sum of money which was given
includes employees of contracts and employment.
2- ltwas declared by the minister of economy, Yusef Alkeali, that the amount of money
which has been paid guaranties the short-term contract and unemployment employers.
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3-

Yusef Alkeali, the minister of economy, has announced that the financial advance
having been cashed encompasses the employers of contracts and unemployment.

E.3 Indirect Object Relative Pronoun

E.3.1 Text7
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1- The ministry of education has given valuable prizes to the first-grade students, where
those students, whom medals of honor were given to, visited the president in his
private garden in Ram Allah.

2- The ministry of education has given valuable prizes to the first-grade students to whom
honorable medals were given to by the president.

3- The ministry of education has given valuable prizes to the first-grade students that the
president gave valuable presents to.

E.3.2 Text8
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1-

2-

3-

In Palestine there are two main political parties, Fatah political party and Hamas
Islamic party. When the election took place between the two parties 2006, Hamas
Islamic party was the first party which the majority of people gave their votes to.

In Palestine there are two main political parties, Fatah political party and Hamas
Islamic party. When the election took place between the two parties 2006, the majority
of people voted to the sake of Hamas party.

In Palestine there are two main political parties, Fatah political party and Hamas
Islamic party. When the election took place between the two parties 2006, the minority
of people’s votes was for the sake of Fatah party.

E.3.3 Text9
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."‘éJmAS\ gAﬂ‘

The Egyptian president has recently declared the war against the armored groups in
Sinai. Thus, the minister of defense, whom the orders were given to by the president,
has already issued his orders of Killing and capturing every one having any relationship
to the armored groups in Sinai.

The Egyptian president has recently declared the war against the armored groups in
Sinai, thus, the president gave the minister of defense the freedom of capturing and
killing every one having any relation with the armored groups in Sinai.

The war has been announced by the Egyptian president against the armored groups in
Sina, thus,the defense minister has been given orders to kill and capture each one
involved with the terrorist groups in Sinai.

The freedom of issuing orders of murder and imprisonment against the terrorist groups
in Sinia has already been given by the Egyptian president to the minister of defense.

E. Four Relative Pronoun of Object of Preposition

E.4.1 Text 10
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A S judhanlga 536 pUall Ll pul) cialll o) JBs. (uily B asagd) sdhialug Ay Liglaa « galuld

131



Cilaaa Cpdﬁiﬁ‘i-&ﬂbﬁiSMdﬁgﬂ\@M‘ﬁj_ZOI‘Oab@!M&@jmudﬂé\&m
1A ggallanka) ol e 3l g ag (e (A8 Lgd daal) (Sl

1- The prime minister of Turkey, Ahmed Daud Agolo, attacked his Israeli counterpart,
Binjamen Natanjaho. Daud Agolo announced that Binjamen Natanjaho is as criminal
as those who committed the attack in Paris. The reason behind that is the Israli
bombing to the humanitarian ship headed to Gaze- the attack in which ten Turkish
people got killed.

2- The prime minister of Turkey, Ahmed Daud Agolo, attacked his Israeli counterpart,
Binjamen Natanjaho. Daud Agolo announced that Binjamen Natanjaho is as criminal
as those who committed the attack in Paris. Daud Agolo has attacked Binjamen
Natanjaho due to the Israeli bombing to the humanitatian aid ship headed to gaze. In
this attach ten Turkish people were killed.

3- The Israelis Prime Minister, Binjamen Natanjaho, has been publically offended by the
Turkish Prime Minister, Daud Agolo. The reason of this offense is due to the fact that
Israel attacked the ship carrying humanitarian aids to Gaza, thus Israel killed ten

Turkish people.

E.4.2 Text 11
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1- One of the consequences of closure and oppression on the Palestinian people is that it
got deprived to be as one part, instead it became different parts, and even family, by
which we live a happy life, got separated, too.

2- Due to the oppression, aggression, and closure having been imposed on the Palestinian
people, Palestinians are deprived to be as one nation, thus people are separate into
many countries, where the same family cannot live together any longer.

3- The Palestinian family by which we can live a happy life got emigrated everywhere.
This is due to the Israeli oppression, aggression, and siege having been imposed on the
Palestinians.

E.4.3 Text 12
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1- The Israeli towns, located around Gaza strip, depend mainly on agriculture and animal
products by which the inhabitants of these towns live.

2- Agriculture and animal products are the main crops that the southern towns in Israel
depend on in their life.

3- The Israeli towns located near to Gaza deepene basically on the crops of agriculture
and animal products.

E.5 Genitive Relative Pronoun

E.5.1 Text 13
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1- The French president, Franso Walnd, emphasized on fighting of discrimination whose
consequences cause problems among the individuals of the same society.
2- It was declared by the French president, Franso Walnd, that there must be serious
procedures for fighting discrimination which causes hate and fear on both levels,
individuals and society.
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3- Franso Walnd, the French president, has firmly conformed that there must be equality
and justice among all French people belonging to different races and religions.

E.5.2 Text 14
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1- The offices and some banks whose administration is under Hamas control in Gaza Strip
started giving a sum of money for employees of Gaza.

2- Employees working in Gaza having been given an amount of money by some banks
and offices, which are under Hamas control.

3- Anamount of money has been given to Gaza employees. This amount of money is paid
to these employees by some banks and offices that Hamas has dominance over.

4- The administration of some offices and banks, which are controlled by Hamas, has
started giving money to the government employees working in Gaza.

E.5.3 Text 15
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1- Inhis TV interview, Brown announced that he expected the continuity of the wave of
the army operationsagainst terrorist actions, whose consequences some journalists and
policemen got Killed in Paris.

2- It was announced by Brown that the military operations against terrorist actions will
continue. His announcement is as a result to the murder of some journalists and
policemen having been Killed in Paris.

3- Brown’s TV interview was as a result to the terrorist acts because of which some
journalists and policemen were Killed in Paris. In Brown’s interview, he declared that
the military operations against terrorism will not stop.

E.6.1 Text 16
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1- The Egyptian champion, Khadr Altoni, has won the world’s championship of weight
lifting. He could carry the heaviest weight that no one could carry heavier than.
2- In the championship of weight lifting the heaviest weight was carried by the Egyptian
champion, Khadr Altoni.
3- Khadr Altoni is the Egyptian champion who could carry the heaviest weight that no
one was able to carry.

E.6.2 Text 17
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1- University of Washington has given master scholarships for the first-class students at
Medicine Faculty. These students got the highest marks that no one could get higher
than.

2- Scholarships were given by University of Washington to the first class students at the
faculty of medicine. These students are the best students among all of their colleagues,
who could not get high marks as the best students’ marks.

3- The students who got the highest marks at medical faculty of Washington University
have been rewarded with a scholarship for pursuing master degree.
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E.6.3 Text 18
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1- The president of the International Union Organization of Protecting Nature declared
that air pollution is increasing unexpectedly, and one of the reasons to this pollution is
the emissions of the chemical factories which are nothing more dangerous than.

2- It was declared by the president of the International Union of Protecting Nature that
theemissions of the chemical factories are one of the most main serious reasons for air
pollution, which is unexpectedly increasing.

3- Based on what has been declared by the president of the International Union
Organization of Protecting Nature, the emissions of the chemicalfactories are the most
dangerous ones in causing unexpected increase for air pollution.

APPENDIX F: ENGLISH-ARABIC EXPERT’S TRANSLATION
F.English-Arabic Expert’s Model Translation

F.1 Subject Relative Pronoun

F.1.1 Text 19

"Israeli has been suffocating Gaza for 8 years; people there have no right to travel and to
be open on the outside world. The patients who have serious diseases are quite oppressed
and have no freedom to go outside for medication. The reason behind this is that the
Egyptian government keeps giving orders for the passage way to be closed".
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F.1.2 Text 20

"Despite of the positive statements of the Moroccan minister of economy regarding the
issue of the employers’ salaries, employers who attended the meeting were angry and
wronged the minister. Also, the minister was called dishonest, lair, and burglary by many
of the employers there".
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F.1.3 Text 21
"It has recently been declared, by the FIFA Ballon, that Cristiano Ronaldo has won the
world cup for the third time. Cristiano is the best football player who has scored the
highest number of goals in 2015. Cristiano has won many football games competitions in
Europe and America and what is special about him is that he has been giving much
support and money for charity and for some of the humanitarian associations".
2015 A alaa Y Gy B il o )l G o5 il Judadl o Jla g3 S -]
2015 A5ud ol uldl) o8 )1 (3ins (8 (JWIAS pall o gidu S Sla a1 D
2015 4and ol sl il A8 )1 Sliialy giiu S e Al el gl (Saal -3

134



F.2 Direct Object Relative Pronoun

F.2.1 Text 22

"The spokesman of the education affairs of UNRWA in the Middle East has already given
an important talk about the services of United Nation for the third world countries. One of
the key points that the spokesman emphasized on is about elementary school students
whom teachers do not appreciate and teach properly in the areas where wars take place".
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F.2.2 Text 23

"Two weeks ago, two girls got disappeared after they had dinner with their friends at one
of the Five- Stars Hotels in London. The police have been looking for the girls since they
got disappeared. Finally, the girls whom the police were looking for got found raped and
killed in one of the rural areas in London".
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F.2.3 Text 24

""Racism has been increased in America; the black American race is sometimes oppressed
in some areas occupied by the white. For example, the two black men that the police shot
in Taxes two months ago were working in the association of human rights. Besides, one of
them is the main editor of the weekly reports of the human right association".
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F.3 Indirect Object Relative Pronoun

F.3.1 Text 25

"It has already been announced on BBC that the American president, Obama, will play
the role of the main mediator in making the reconciliationagreement between the political
parties fighting for months in Libya. The Libyan leaders whom the American president
sent a formal invitation to will all come to the meeting in the White House".
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F.3.2 Text 26

"In the International Conference of Languages and linguistics held recently in London, so
many scholars and linguists attended. There were so many professors, doctors, and first
class students to whom the committee gave rewards. Many linguistic issues were discussed
in the conference, in particular cross-cultural linguistics".
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F.3.3 Text 27

"Local German newspapers, concerning about education affairs, have stated that the
minister of high education has already issued a decision to increase the financial budget of
the high impact research. The minister already met some of the first class students to
whom the ministry of education has rewarded one million dollars".
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F. Four Relative Pronoun of Object of Preposition

F.4.1 Text 28
"It is proposed that the only solution for the Jewish problem is that Jews must not alienate
themselves from communities or nations of which they have been a historical part, and it
is not fair for the Jew to immigrate to the land of another people having lived in the holy
land for thousands of years".
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F.4.2 Text 29

"The fact is that the internet as a public-policy free zone is a myth. The internet has
become a powerful global medium through which we have the freedom of expression and
civic dialogue in a legal vacuum. People cannot live without internet access around the
world".
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F.4.3 Text 30

""Developing countries is a term used to refer to those places where new media are still new
to most of the population. It should not be forgotten that old mature media are themselves
also fairly new and scarce to millions of people for whom traditional media means oral

media".
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F.5 Genitive Relative Pronoun

F.5.1 Text 31

"Freedom of the Press is Freedom of the Citizen. The sense, of course, was that journalists
are not a special breed with privileged rights unavailable to the common man, but simply
citizens whose workis to exercise the rights to freedom of expression available, in theory at
least, to everyone".
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F.5.2 Text 32
"The war against rebellions has already been announced by the Egyptian armed forces
commander. He introduced his deep condolences to those whose beloved ones got Killed in
the terrorist act in Sinai, and he has promised that criminals will be caught and taken to
justice".
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F.5.3 Text 33

"The entire humanity respects and appreciates what Alexander Fleming has done to save
lives. Alexander Fleming, whose great discovery in 1928 saved millions of people’s lives.
Alexander Fleming got Nobel Prize and other valuable rewards for what he has done for
humanity".
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F.6 Relative Pronoun of Object of Comparison

F.6.1 Text 34
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"It is announced at the international conference of modern industries in German that
BMW is the best well-known company, producing motor cars and motorcycles which are

no competitive products more expensive than".
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F.6.2 Text 35

"It was recently declared by the president of Palestine, Mahmud Abas that Palestinians
are suffering from different political and economic issues that we have never faced more
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serious than".
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F.6.3 Text 36

"The British prime minister has rewarded the best players of the British National Team.
Among those players rewarded, Joe Baker, the best player who there is no one better than.
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He took the first position as he scored 50 goals in the finals".
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